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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 545/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Μαρτίου 2002

ο οποίος παρατείνει τη χρηµατοδότηση σχεδίων βελτίωσης της ποιότητας και της εµπορίας ορισµένων
καρπών µε κέλυφος και χαρουπιών, τα οποία έχουν εγκριθεί βάσει του τίτλου ΙΙα του κανονισµού (ΕΟΚ)

αριθ. 1035/72 και προβλέπει ειδική ενίσχυση στα φουντούκια

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο τίτλος IIα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 του
Συµβουλίου, της 18ης Μαΐου 1972, περί κοινής οργανώ-
σεως αγοράς στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (4), προβλέ-
πει διάφορα ειδικά µέτρα προκειµένου να αντιµετωπίσει την
ανεπάρκεια των µηχανισµών παραγωγής και εµπορίας ορι-
σµένων καρπών µε κέλυφος και χαρουπιών. Η ενίσχυση
παρέχεται στις οργανώσεις παραγωγών οι οποίες έχουν
αναγνωρισθεί ειδικά και έχουν υποβάλει σχέδιο που έχει
εγκριθεί από την αρµόδια αρχή για τη βελτίωση της ποιότη-
τας και της εµπορίας των προϊόντων τους.

(2) Η ειδική ενίσχυση που χορηγείται για την κατάρτιση και την
εφαρµογή του σχεδίου βελτίωσης της ποιότητας και της
εµπορίας σύµφωνα µε το άρθρο 14δ, παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 περιορίζεται σε χρονική
περίοδο δέκα ετών έτσι ώστε να καταστεί δυνατή η µετατό-
πιση της οικονοµικής ευθύνης στους παραγωγούς.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 καταργήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96, της 28ης Οκτωβρίου 1996,
για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα των οπω-
ροκηπευτικών (5). Ωστόσο, όπως προβλέπεται στο άρθρο 53
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, τα δικαιώµατα που
έχουν αποκτήσει οι οργανώσεις παραγωγών κατ’ εφαρµογή
του τίτλου ΙΙα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72, διατη-
ρούνται µέχρι εξαντλήσεώς τους.

(4) Ένας ορισµένος αριθµός σχεδίων έληξε το 2000, εφόσον
συµπληρώθηκε το δέκατο έτος τους. Τα σχέδια αυτά
κατέστησαν επιλέξιµα για ένα ενδέκατο έτος ενίσχυσης
δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 558/2001 του Συµβου-
λίου, της 19ης Μαρτίου 2001, για την παράταση µέχρι
ενός έτους της χρηµατοδότησης ορισµένων σχεδίων βελ-
τίωσης της ποιότητας και της εµπορίας που είχαν εγκριθεί
βάσει του τίτλου ΙΙα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/
72 (6).

(5) Ένας επιπλέον αριθµός σχεδίων έληξε το 2001, εφόσον
συµπληρώθηκε το δέκατο έτος.

(6) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96, η Επιτροπή
διαβίβασε στο Συµβούλιο έκθεση για την πρόοδο της εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96. Η εν λόγω
έκθεση περιλαµβάνει περιγραφή των αποτελεσµάτων των
ειδικών µέτρων για τους καρπούς µε κέλυφος και τα χαρού-
πια που εφαρµόσθηκαν βάσει του τίτλου ΙΙα του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 αλλά δεν διατυπώνει τελικές προτά-
σεις για ένα πλαίσιο µόνιµης στήριξης του τοµέα.

(7) Σε αναγνώριση του σηµαντικού περιβαλλοντικού ρόλου που
διαδραµατίζει ο τοµέας των καρπών µε κέλυφος σε ό,τι
αφορά την προστασία από τη διάβρωση, την πρόληψη των
πυρκαγιών και τη διατήρηση του αυτόχθονου γενετικού
υλικού και λόγω της σηµαντικής κοινωνικής λειτουργίας
του στο να παραµένει ο πληθυσµός στον τόπο του και στο
να ενισχύεται έτσι η διατήρηση της υπαίθρου, είναι σκόπιµο
να συνεχισθεί η χρηµατοδότηση των σχεδίων των οργανώ-
σεων παραγωγών, των οποίων τα σχέδια βελτίωσης λήγουν
το 2001 και οι οποίες εξακολουθούν να πληρούν τα κριτή-
ρια αναγνώρισης, στο πλαίσιο του προϋπολογισµού 2002.
Θα πρέπει να συµπεριληφθούν οι οργανώσεις παραγωγών τα
αρχικά σχέδια βελτίωσης των οποίων έληξαν το 2000 και
παρατάθηκαν δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 558/
2001.

(8) Οι επιλέξιµες εκτάσεις θα πρέπει να περιλαµβάνουν εκείνες
τις εκτάσεις εντός ενός σχεδίου οι οποίες εγκρίθηκαν το
1990 ή το 1991 και εν συνεχεία συµπεριελήφθησαν ή
µεταφέρθηκαν σε άλλο σχέδιο µέσω συγχώνευσης ή κτήσης
από οργανώσεις παραγωγών.

(1) ΕΕ C 51 E της 26.2.2002, σ. 380.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 19.2.2002 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 20.2.2002 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(4) ΕΕ L 118 της 20.5.1972, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1363/95 της Επιτροπής (ΕΕ L 132
της 16.6.1995, σ. 1).

(5) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L
129 της 11.5.2001, σ. 3). (6) ΕΕ L 84 της 23.3.2001, σ. 1.
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(9) Μόνον οι αιτήσεις ενίσχυσης σχετικά µε τις εργασίες που
πραγµατοποιήθηκαν µέχρι τις 15 Ιουνίου 2002 θα πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη για χρηµατοδότηση. Σχέδια για τα
οποία το τέλος του δέκατου έτους ήταν µετά τις 15 Ιουνίου
2000 εδικαιούντο µόνον ένα ενδέκατο έτος κοινοτικής
στήριξης µέχρι τις 15 Ιουνίου 2001 βάσει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 558/2001. Για τον σκοπό συνέχισης, τα σχέδια
αυτά θα πρέπει να δικαιούνται κοινοτικής στήριξης και για
την περίοδο µεταξύ της 15ης Ιουνίου 2001 και της 31ης
∆εκεµβρίου 2001.

(10) Για να απλοποιηθούν οι διοικητικές διαδικασίες, η ενίσχυση
θα πρέπει να περιορισθεί κατ’ ανώτατο όριο στις εκτάσεις
για τις οποίες υποβλήθηκε αίτηση ενίσχυσης κατά το τελευ-
ταίο έτος του σχεδίου.

(11) Η µέγιστη περίοδος ενός έτους δεν επαρκεί για να
ολοκληρωθούν οι εργασίες εκρίζωσης που ακολουθούνται
από µεταφύτευση ή/και µετατροπή της ποικιλίας, όπως ανα-
φέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 790/89 του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 1989,
για τον καθορισµό της κατ’ αποκοπήν συµπληρωµατικής
ενίσχυσης για τη σύσταση οργανώσεων παραγωγών καθώς
και του ανωτάτου ορίου της ενίσχυσης για τη βελτίωση της
ποιότητας και της εµπορίας στον τοµέα των καρπών µε
κέλυφος και χαρουπιών (1). Η µέγιστη ενίσχυση ανά εκτάριο
θα πρέπει εποµένως να καταβάλλεται και για άλλες εργα-
σίες, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του εν
λόγω κανονισµού µε µέγιστη κοινοτική συνεισφορά 75 %.

(12) Οι κανόνες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2159/
89 της Επιτροπής, της 18ης Ιουλίου 1989, περί καθορι-
σµού των λεπτοµερειών εφαρµογής των ειδικών µέτρων για
τους καρπούς µε κέλυφος και τα χαρούπια που προβλέπο-
νται στον τίτλο ΙΙα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72
του Συµβουλίου (2), θα πρέπει να εφαρµόζονται και κατά το
χρονικό διάστηµα που συνεχίζεται η πληρωµή της ενί-
σχυσης.

(13) Προκειµένου να αντιµετωπισθεί η οικονοµική κατάσταση
που επικρατεί στον τοµέα των φουντουκιών, θα πρέπει να
χορηγηθεί κατ’ αποκοπήν ενίσχυση στα φουντούκια που
συγκοµίστηκαν κατά την περίοδο εµπορίας 2001/02, σε
όσες οργανώσεις παραγωγών δεν είναι επιλέξιµες για παρά-
ταση των σχεδίων βελτίωσης βάσει του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αναγνωρισµένες οργανώσεις παραγωγών που έχουν αναλάβει
την παραγωγή και την εµπορία καρπών µε κέλυφος ή/και χαρου-
πιών και λαµβάνουν ενίσχυση σύµφωνα µε τον τίτλο ΙΙα του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72, και των οποίων τα σχέδια βελτίωσης
της ποιότητας και της εµπορίας εγκρίθηκαν το 1990 ή το 1991 ή
τα οποία περιλαµβάνουν εκτάσεις που εγκρίθηκαν το 1990 ή το
1991, µπορούν να ζητήσουν τη συνέχιση της ενίσχυσης αυτής για
περαιτέρω περίοδο µέχρι ενός έτους για τις εκτάσεις αυτές, στο

πλαίσιο των κανόνων που καθορίζονται στα άρθρα 2 και 3 του
παρόντος κανονισµού.

Για την περίοδο αυτή, οι οργανώσεις παραγωγών συνεχίζουν να
εφαρµόζουν το σχέδιο, όπως είχε εγκριθεί για το τελευταίο έτος.

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως τελευταίο έτος
του σχεδίου θεωρείται το δέκατο έτος για τις εκτάσεις που είχαν
εγκριθεί το 1991 και το ενδέκατο έτος για τις εκτάσεις που είχαν
εγκριθεί το 1990 και παρατάθηκαν δυνάµει των διατάξεων του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 558/2001.

Άρθρο 2

Η ενίσχυση:

α) καταβάλλεται µόνον για τις εκτάσεις για τις οποίες υποβλήθηκε
αίτηση ενίσχυσης για το τελευταίο έτος του σχεδίου, και περιο-
ρίζεται στις εκτάσεις αυτές,

β) περιορίζεται στο ποσό των 241,50 ευρώ ανά εκτάριο, κατ’
ανώτατο όριο, στο οποίο η µέγιστη κοινοτική συµµετοχή ανέρ-
χεται σε 75 %,

γ) εφαρµόζεται για περίοδο µέχρι ενός έτους που έπεται αµέσως
της ηµεροµηνίας λήξης του τελευταίου έτους του σχεδίου,
µέχρι τις 15 Ιουνίου 2002, το αργότερο.

Τα σχέδια που παρατάθηκαν σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
558/2001, για τα οποία η ηµεροµηνία έναρξης του τελευταίου
έτους είναι µετά τις 15 Ιουνίου 2000, δικαιούνται κοινοτικής
στήριξης για την περίοδο µεταξύ της 15ης Ιουνίου 2001 και του
τέλους του τελευταίου έτους.

Άρθρο 3

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2159/89 εφαρµόζεται, τηρουµένων των
αναλογιών, σε σχέδια για τα οποία πληρώνεται ενίσχυση, σύµφωνα
µε το άρθρο 1.

Οσάκις χρειάζεται, θεσπίζονται πρόσθετα µέτρα εφαρµογής
σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 46 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

Άρθρο 4

Το άρθρο 55 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 55

Για τα φουντούκια συγκοµιδής της περιόδου εµπορίας 2001/
02, χορηγείται ενίσχυση 15 ευρώ/100 kg στις οργανώσεις
παραγωγών που είναι αναγνωρισµένες δυνάµει του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 ή δυνάµει του παρόντος κανονισµού, οι
οποίες εφαρµόζουν σχέδιο βελτίωσης της ποιότητας κατά την
έννοια του άρθρου 14δ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72
ή επιχειρησιακό πρόγραµµα κατά την έννοια του άρθρου 15,
και οι οποίες δεν απολαύουν της ενίσχυσης που προβλέπεται
στα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 545/2002.»

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 85 της 30.3.1989, σ. 6· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1825/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 260
της 23.9.1997, σ. 9).

(2) ΕΕ L 207 της 19.7.1989, σ. 19· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 94/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L
17 της 19.1.2002, σ. 20).
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαρτίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. ARIAS CAÑETE
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 546/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό των πριµοδοτήσεων και των κατωφλίων εγγύησης για τον καπνό σε φύλλα κατά
οµάδα ποικιλιών, ανά κράτος µέλος και για τις συγκοµιδές 2002, 2003 και 2004 καθώς και για την

τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 36 και 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του
Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1992, για την κοινή
οργάνωση αγοράς του ακατέργαστου καπνού (4), προβλέπει
τον καθορισµό του ποσού των πριµοδοτήσεων και των
συµπληρωµατικών ποσών, λαµβανόµενων υπόψη των δυνα-
τοτήτων διάθεσης των διαφόρων ειδών καπνού, τόσο κατά
το παρελθόν όσο και των προβλεπόµενων, υπό κανονικές
συνθήκες ανταγωνισµού. Είναι σκόπιµο να καθορισθεί το
επίπεδο των πριµοδοτήσεων και να συνδεθούν µε τα κατώφ-
λια εγγύησης που έχουν καθορισθεί για τα έτη 2002, 2003
και 2004.

(2) Βάσει του άρθρου 8, δεύτερο εδάφιο και του άρθρου 9,
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92, θα
πρέπει να καθορισθεί το επίπεδο των κατωφλίων εγγύησης
κατά οµάδα ποικιλιών και ανά κράτος µέλος για τις συγκο-
µιδές 2002, 2003 και 2004, λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως,
των συνθηκών της αγοράς και των κοινωνικοοικονοµικών
και γεωπονικών συνθηκών των οικείων ζωνών παραγωγής. Ο
καθορισµός αυτός θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί σε εύθετο
χρόνο, προκειµένου οι παραγωγοί µπορούν να προγραµµατί-
σουν την παραγωγή τους για τις προαναφερθείσες συγκοµι-
δές.

(3) Το άρθρο 6, παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2075/92 προβλέπει ότι τα κράτη µέλη µπορούν να εφαρµό-
ζουν σύστηµα δηµοπρασίας όσον αφορά τις καλλιεργητικές
συµβάσεις. Με βάση τις ισχύουσες σήµερα διατάξεις, εάν
εφαρµοσθεί το σύστηµα αυτό, πρέπει να καλύψει όλες τις
οµάδες ποικιλιών καπνού που παράγονται σε κράτος µέλος.
Το σύστηµα δεν εφαρµόστηκε µέχρι τώρα διότι τα κράτη
µέλη εκτιµούν ότι η διεξαγωγή δηµοπρασιών δικαιολογείται
µόνο για ορισµένες οµάδες ποικιλιών και για τις συµβάσεις
οµάδων παραγωγών που εκδηλώνουν ενδιαφέρον. Προκειµέ-
νου να ενθαρρύνεται η προσφυγή στις δηµοπρασίες ως
µέσου για την αύξηση της εµπορικής τιµής του ακατέργα-
στου καπνού, είναι σκόπιµη η αναπροσαρµογή των κανονι-
στικών διατάξεων, η οποία εξασφαλίζει µεγαλύτερη ευελιξία
έτσι ώστε να µπορούν τα κράτη µέλη να περιορίζουν την
εφαρµογή του µηχανισµού αυτού σε ορισµένες οµάδες ποι-

κιλιών και στις οµάδες παραγωγών που επιθυµούν να συµ-
µετάσχουν.

(4) Το εθνικό απόθεµα ποσοστώσεων που δηµιουργήθηκε δυνά-
µει του άρθρου 9, παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2075/92, δεν παρέχει τη δυνατότητα να επιτευχθούν
οι στόχοι µετατροπής για τους παραγωγούς και αναδιάρ-
θρωσης εκµεταλλεύσεων για τους οποίους δηµιουργήθηκε.
Η εφαρµογή σε εθνικό επίπεδο, µεταξύ άλλων, των κριτη-
ρίων αναδιανοµής του αποθέµατος αυτού, τα οποία καθο-
ρίστηκαν από τα κράτη µέλη και το χαµηλό ποσοστό των
ποσοτήτων που συµµετείχαν στη σύσταση του αποθέµατος,
αποδείχθηκε ανεπαρκής προκειµένου να παραχθούν τα επι-
διωκόµενα αποτελέσµατα. Εξάλλου, θα πρέπει να
διαπιστωθεί ότι το διοικητικό σύστηµα διαχείρισης του εθνι-
κού αποθέµατος δηµιούργησε µεγάλο φόρτο διοικητικής
εργασίας και υπερβολική επιπλοκή στη διαχείριση των
ποσοστώσεων, µε αποτέλεσµα σηµαντικές καθυστερήσεις
στη κατανοµή των ποσοστώσεων. Θα πρέπει, ωστόσο, να
συνεχίσει να υφίσταται η δυνατότητα προσφυγής στο
σύστηµα αυτό για τα κράτη µέλη που το θεωρούν χρήσιµο.

(5) Η συνθήκη απαιτεί τη διασφάλιση υψηλού επιπέδου προ-
στασίας της ανθρώπινης υγείας κατά τον καθορισµό και την
εφαρµογή όλων των κοινοτικών πολιτικών και δράσεων. Στο
πλαίσιο της στρατηγικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την
αειφόρο ανάπτυξη, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη οι οικονο-
µικές, κοινωνικές και περιβαλλοντικές συνέπειες όλων των
πολιτικών. Στις περιοχές παραγωγής ακατέργαστου καπνού,
ενδείκνυται η εφαρµογή δράσεων που αποσκοπούν στην
ανάπτυξη νέων πηγών εισοδήµατος και οικονοµικής δραστη-
ριότητας για τους παραγωγούς. Για την επίτευξη του στό-
χου αυτού, προτείνεται η τροποποίηση του πεδίου δράσης
του κοινοτικού ταµείου καπνού και η αντικατάσταση της
γεωπονικής έρευνας µε δράση στήριξης της ανάπτυξης
ειδικών πρωτοβουλιών για τη µετατροπή των καπνοπα-
ραγωγών προς άλλες καλλιέργειες και οικονοµικές δραστη-
ριότητες που δηµιουργούν θέσεις εργασίας.

(6) Ενδείκνυται επίσης να αυξηθεί η κράτηση που προβλέπεται
για το ταµείο σε 3 % το 2003, προκειµένου να ενισχυθούν
τα δηµοσιονοµικά διαθέσιµα που προορίζονται για τη
χρηµατοδότηση ενηµερωτικών δράσεων σχετικά µε τις βλα-
βερές συνέπειες της κατανάλωσης καπνού και πρωτοβουλιών
µετατροπής της παραγωγής. Η τελευταία αυτή δράση, η
οποία αποτελεί νέα προτεραιότητα, µπορεί να εφαρµοσθεί σε
εθνικό επίπεδο στο πλαίσιο ειδικών δράσεων µετατροπής και
προορίζεται να συνοδεύει και να αναπτύσσει συνεργίες µε το
πρόγραµµα εξαγοράς ποσοστώσεων. Για τη συγκοµιδή
2004, η κράτηση µπορεί, ενδεχοµένως, να αυξηθεί µέχρι
ποσοστού 5 %, ανάλογα µε τη χρησιµοποίηση των πιστώ-
σεων του ταµείου, βάσει έκθεσης την οποία καταρτίζει η
Επιτροπή.

(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 θα πρέπει να τροποποι-
ηθεί αναλόγως,

(1) ΕΕ C 51 E της 26.2.2002, σ. 382.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 14.3.2002 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί

στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 20.2.2002 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί

στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(4) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1336/2000 (ΕΕ L 154 της
27.6.2000, σ. 2).
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις συγκοµιδές 2002, 2003 και 2004, τα ποσά πριµοδοτήσεων
για καθεµία από τις οµάδες ακατέργαστου καπνού και τα
συµπληρωµατικά ποσά που αναφέρονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92, καθορίζονται στο παράρτηµα I του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Για τις συγκοµιδές 2002, 2003 και 2004, τα κατώφλια εγγύησης
που αναφέρονται στα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2075/92 κατά οµάδα ποικιλιών και ανά κράτος µέλος, καθορίζο-
νται στο παράρτηµα II του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 6, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«5. Εφόσον οι διαρθρώσεις του το δικαιολογούν, το κράτος
µέλος µπορεί να εφαρµόζει, για τις οµάδες παραγωγών που
επιθυµούν να συµµετάσχουν, σύστηµα δηµοπρασίας όσον
αφορά τις καλλιεργητικές συµβάσεις, οµάδας ποικιλιών που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 και έχουν συναφθεί πριν από
την ηµεροµηνία έναρξης της παράδοσης του καπνού.»

2. Στο άρθρο 9, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«5. Τα κράτη µέλη παραγωγοί έχουν την ευχέρεια να
δηµιουργούν εθνικό απόθεµα ποσοστώσεων, οι λεπτοµερείς δια-
τάξεις λειτουργίας του οποίου εκδίδονται σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 23.»

3. Το άρθρο 13 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 13

1. Συστήνεται κοινοτικό ταµείο καπνού, εφεξής αποκαλού-
µενο ταµείο, το οποίο χρηµατοδοτείται από κράτηση ίση προς:
— 2 % της πριµοδότησης, για τη συγκοµιδή 2002,
— 3 % της πριµοδότησης, για τη συγκοµιδή 2003.

Η Επιτροπή υποβάλει, πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2003,
έκθεση για τη χρησιµοποίηση των πιστώσεων του ταµείου, η
οποία θα µπορούσε να συνοδεύεται από πρόταση αποβλέπουσα,
ανάλογα µε την περίπτωση, για τη συγκοµιδή 2004, σε αύξηση
του ποσοστού της κράτησης µέχρι 5 %.

2. Το ταµείο χρηµατοδοτεί δράσεις στους ακόλουθους
τοµείς:

α) τη βελτίωση των γνώσεων του κοινού όσον αφορά τις επι-
βλαβείς επιδράσεις της κατανάλωσης καπνού υπό οποιαδή-
ποτε µορφή, ιδίως µε την ενηµέρωση και την εκπαίδευση,
την υποστήριξη στη συλλογή δεδοµένων ώστε να προσδιορί-
ζονται οι τάσεις της κατανάλωσης καπνού και να εκπονού-
νται επιδηµιολογικές µελέτες για το κάπνισµα σε κοινοτική
κλίµακα, µελέτη για την πρόληψη του καπνίσµατος,

β) στο πλαίσιο του προγράµµατος που αναφέρεται στο άρθρο
14, παράγραφος 1, συγκεκριµένες δράσεις µετατροπής για
τους παραγωγούς ακατέργαστου καπνού προς άλλες καλ-
λιέργειες ή άλλες οικονοµικές δραστηριότητες που δηµιουρ-
γούν απασχόληση καθώς και µελέτες όσον αφορά τις δυνα-
τότητες µετατροπής για τους παραγωγούς ακατέργαστου
καπνού προς άλλες καλλιέργειες ή δραστηριότητες.»

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τη συγκοµιδή 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. M. BIRULÉS Y BERTRÁN
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I
Flue cured

II
Ελαφρά,
air-cured

III
Σκούρα
air-cured

IV
Fire-cured

V
Sun-cured

VI
Μπασµάς

VII
Κατερίνης

VIII
Kaba Koulak

Ποικιλίες EUR/kg

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΡΙΜΟ∆ΟΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΚΑΠΝΟΥΣ ΣΕ ΦΥΛΛΑ ΣΥΓΚΟΜΙ∆ΩΝ 2002, 2003 ΚΑΙ 2004

EUR/kg 2,98062 2,38423 2,38423 2,62199 2,14581 4,12957 3,50395 2,50377

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΑ ΠΟΣΑ

Badischer Geudertheimer, Pereg, Korso 0,5509

Badischer Burley E και τα υβρίδιά της 0,8822

Virgin D και τα υβρίδιά της, Virginia και τα υβρίδιά της 0,5039

Paraguay και τα υβρίδιά της, Dragon vert και τα υβρίδιά της, Philippin, Petit Grammont
(Flobecq), Semois, Appelterre

0,4112
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(τόνοι)

Άλλα

Κράτος µέλος
I

Flue-cured
II

Ελαφρά-air-cured
III

Σκούρα-air-cured
IV

Fire-cured
V

Sun-cured VI
Μπασµάς

VII
Κατερίνη

VIII
K. Koulak

Σύνολο

(τόνοι)

Άλλα

Κράτος µέλος
I

Flue-cured
II

Ελαφρά-air-cured
III

Σκούρα-air-cured
IV

Fire-cured
V

Sun-cured VI
Μπασµάς

VII
Κατερίνη

VIII
K. Koulak

Σύνολο

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΑΤΩΦΛΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΓΚΟΜΙ∆Η 2002

Ιταλία 49 002 49 436 16 256 6 255 9 157 498 130 604

Ελλάδα 35 781 12 276 7 192 27 114 24 014 16 696 123 073

Ισπανία 29 472 5 748 6 622 30 41 872

Πορτογαλία 4 981 1 066 6 047

Γαλλία 10 650 9 602 5 359 25 611

Γερµανία 4 800 2 683 3 868 11 351

Βέλγιο 154 1 455 1 609

Αυστρία 30 442 99 571

134 716 81 407 33 659 6 285 16 349 27 114 24 512 16 696 340 738

ΚΑΤΩΦΛΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΥΓΚΟΜΙ∆ΕΣ 2003 ΚΑΙ 2004

Ιταλία 48 263 47 689 15 682 6 255 8 833 498 127 220

Ελλάδα 35 242 11 842 6 938 27 114 24 014 16 696 121 846

Ισπανία 29 028 5 545 6 388 30 40 991

Πορτογαλία 4 906 1 028 5 934

Γαλλία 10 490 9 262 5 170 24 922

Γερµανία 4 728 2 588 3 731 11 047

Βέλγιο 149 1 404 1 553

Αυστρία 29 426 96 551

132 686 78 529 32 471 6 285 15 771 27 114 24 512 16 696 334 064
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 547/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 201,0
204 149,9
212 185,6
624 212,2
999 187,2

0707 00 05 052 146,9
204 27,7
999 87,3

0709 90 70 052 138,9
204 41,0
999 90,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 58,4
204 54,3
212 53,4
220 43,9
421 29,6
624 82,0
999 53,6

0805 50 10 052 52,2
600 50,2
999 51,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 38,2
388 102,4
400 120,2
404 97,5
508 76,3
512 84,0
524 92,0
528 82,9
720 116,7
804 123,3
999 93,3

0808 20 50 204 92,8
388 91,7
400 83,8
512 70,9
528 67,9
999 81,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 548/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2104/2001 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προ-
βλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 283 της 27.10.2001, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την εισαγωγή (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά (3) 0,00

µέσης ποιότητας 2,96

βασικής ποιότητας 9,69

1002 00 00 Σίκαλη 0,00

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 0,00

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (4) 0,00

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 40,91

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (5) 40,91

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 0,00

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.

(4) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.

(5) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 15.3.2002 έως τις 26.3.2002)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 124,40 118,59 117,63 91,87 222,32 (**) 212,32 (**) 152,53 (***)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) 42,38 24,81 19,04 13,58 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) — — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Gulf.
(***) Fob ΗΠΑ.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 19,32 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 30,97 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 549/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για το άνοιγµα διαγωνισµού για την επαναπώληση στην εσωτερική αγορά 342,92 τόνων ρυζιού που
κατέχονται από τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 8 στοιχείο β) τελευταία
περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 492/2001 της Επιτροπής (3),
προκήρυξε διαγωνισµό για την επαναπώληση στην εσωτε-
ρική αγορά περίπου 2 752 τόνων ρυζιού paddy που κατέ-
χονται από τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης. Η ποσότητα
αυτή αποτελείτο από πέντε παρτίδες. Η παρτίδα αριθ. 4,
όγκου 627,92 τόνων, ετέθη σε πώληση µε ελάχιστη τιµή
267 ευρώ ανά τόνο. Ένα µέρος αυτής της παρτίδας, όγκου
342,92 τόνων, εξακολουθεί να είναι αποθηκευµένη και η
ποιότητά της έχει υποβαθµιστεί σηµαντικά. Συνεπώς, πρέπει
να επανατεθεί σε πώληση µε τους κατάλληλους όρους.

(2) Αυτή η θέση σε πώληση θα πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε
τις λεπτοµέρειες που θεσπίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 75/91 της Επιτροπής, της 11ης Ιανουαρίου 1991,
περί καθορισµού των διαδικασιών και των όρων πώλησης
του ρυζιού paddy που βρίσκεται στην κατοχή των οργα-
νισµών παρέµβασης (4).

(3) Λαµβανοµένων υπόψη των ειδικών χαρακτηριστικών του
προϊόντος, το οποίο έχει υποστεί φθορές λόγω φυσικών
καταστροφών και η ποιότητά του σήµερα έχει υποβαθµιστεί
σηµαντικά, πρέπει να µην καθοριστεί ελάχιστη τιµή και να
κατακυρωθεί στον πλειοδότη, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 2 παράγραφος 3 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3597/90 της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 1990,
σχετικά µε τους κανόνες λογιστικής καταχώρησης για τα
µέτρα παρέµβασης που συνεπάγεται η αγορά, η αποθεµατο-
ποίηση και η πώληση γεωργικών προϊόντων από τους οργα-
νισµούς παρέµβασης (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό αριθ. (ΕΚ) αριθ. 1392/97 (6).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ιταλικός οργανισµός παρέµβασης προβαίνει, µε τους όρους που
καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 75/91, σε διαγωνι-
σµό για την επαναπώληση στην εσωτερική αγορά µιας παρτίδας
342,92 τόνων ρυζιού paddy που βρίσκονται στην κατοχή του.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 2 του άρθρου 3 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 75/91, οι υποβαλλόµενες προσφορές πρέπει να
αφορούν ολόκληρη την παρτίδα.

Άρθρο 3

1. Η προθεσµία για την πρώτη υποβολή των προσφορών λήγει
στις 10 Απριλίου 2002 και η προθεσµία για την τελευταία υπο-
βολή των προσφορών στις 24 Απριλίου 2002.

2. Οι προσφορές πρέπει να κατατεθούν στον ιταλικό οργανισµό
παρέµβασης:

Ente nazionale risi
Piazza Pio XI, 1
I-20123 Milano
Τηλέφωνο (02) 885 51 11
Φαξ (02) 86 13 72

3. Το εµπόρευµα είναι αποθηκευµένο στην παρακάτω αποθήκη:

Corso Dante, 24 — Balzola (AL) διαµερίσµατα 67, 76 και 86.

Άρθρο 4

Η παρτίδα κατακυρώνεται στον υποβάλλοντα την καλύτερη προ-
σφορά χωρίς ελάχιστη τιµή που πρέπει να τηρηθεί.

Άρθρο 5

Ο ιταλικός οργανισµός παρέµβασης γνωστοποιεί στην Επιτροπή, το
αργότερο την Τρίτη της εβδοµάδας που έπεται της λήξης της
προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών, το κατά πόσο κατα-
κυρώθηκε η παρτίδα και, ενδεχοµένως, σε ποια τιµή.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 71 της 13.3.2001, σ. 5.
(4) ΕΕ L 9 της 12.1.1991, σ. 15.
(5) ΕΕ L 350 της 14.12.1990, σ. 43.
(6) ΕΕ L 190 της 19.7.1997, σ. 22.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 550/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

που καθορίζει το κατά πόσο µπορούν να γίνουν δεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβλήθηκαν το Μάρτιο του 2002 για τα τυριά καταγωγής Νοτίου Αφρικής στο πλαίσιο δασµολογικής

ποσόστωσης που ανοίγεται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2535/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 της Επιτροπής, της 14ης
∆εκεµβρίου 2001, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, του Συµβουλίου όσον
αφορά το καθεστώς εισαγωγής γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων και το άνοιγµα των δασµολογικών ποσοστώσεων (3), και
ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 381/2002 της Επιτροπής, της
28ης Φεβρουαρίου 2002, για παρέκκλιση από τις διατάξεις
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001, όσον αφορά τις
αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής τυριών από τη Νότια

Αφρική (4), άνοιξε εκ νέου την περίοδο υποβολής των προα-
ναφερόµενων αιτήσεων.

(2) Οι αιτήσεις που υποβλήθηκαν το Μάρτιο του 2002 για τα
προϊόντα που αναφέρονται στην ποσόστωση 09.4151
παράρτηµα I µέρος E του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/
2001 δεν υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες. Υπό τους
όρους αυτούς, πρέπει να γίνουν δεκτές όλες οι υποβληθεί-
σες αιτήσεις,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν δυνάµει
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 381/2002, για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στην ποσόστωση 09.4151, παράρτηµα I µέρος E του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001, γίνονται δεκτές για τις αιτηθείσες
ποσότητες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 341 της 22.12.2001, σ. 29. (4) ΕΕ L 60 της 1.3.2002, σ. 28.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 551/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 993/
2001 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 141 της 28.5.2001, σ. 1.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες
0701 90 50

46,77 347,70 421,77 28,85

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση
0703 10 19

44,19 328,50 398,48 27,26

1.40 Σκόρδα
0703 20 00

168,01 1 248,99 1 515,05 103,65

1.50 Πράσα
ex 0703 90 00

59,84 444,81 539,56 36,91

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα
0704 10 00

55,28 410,95 498,49 34,10

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές
0704 90 10

60,85 452,35 548,71 37,54

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis (L.) Alef var. italica
Plenck]
ex 0704 90 90

61,43 456,66 553,95 37,90

1.100 Λάχανο του είδους κήνος
ex 0704 90 90

56,49 419,94 509,40 34,85

1.110 Μαρούλια στρογγυλά
0705 11 00

90,36 671,73 814,82 55,74

1.130 Καρότα
ex 0706 10 00

68,43 508,70 617,07 42,21

1.140 Ραφανίδες
ex 0706 90 00

119,36 887,31 1 076,33 73,63

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum)
0708 10 00

302,93 2 251,93 2 731,65 186,88

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus ssp.)
ex 0708 20 00

199,81 1 485,36 1 801,77 123,26

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus ssp., vulgaris var. Compressus Savi)
ex 0708 20 00

202,62 1 506,26 1 827,13 125,00

1.180 Κύαµοι
ex 0708 90 00

157,74 1 172,62 1 422,42 97,31

1.190 Αγκινάρες
0709 10 00

— — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα
ex 0709 20 00

576,75 4 287,50 5 200,84 355,80

1.200.2 — Έτερα
ex 0709 20 00

456,12 3 390,75 4 113,06 281,38

1.210 Μελιτζάνες
0709 30 00

139,24 1 035,10 1 255,60 85,90
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var. dulce (Mill.) Pers.]
ex 0709 40 00

95,13 707,19 857,83 58,69

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles
0709 51 30

744,83 5 536,99 6 716,50 459,49

1.240 Γλυκοπιπεριές
0709 60 10

157,57 1 171,37 1 420,91 97,21

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορίζονται για την ανθρώπινη
κατανάλωση)

0714 20 10

76,13 565,97 686,53 46,97

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά
ex 0802 40 00

176,48 1 311,93 1 591,41 108,87

2.30 Ανανάδες νωποί
ex 0804 30 00

81,86 608,52 738,15 50,50

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά
ex 0804 40 00

122,41 909,99 1 103,84 75,52

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00

106,18 789,35 957,51 65,50

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα
0805 10 10

— — — —

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, Valencia Lates,
Maltaises, Shamoutis, Ovalis, Trovita, Hamlins
0805 10 30

— — — —

2.60.3 — Έτερα
0805 10 50

— — — —

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα Tangerines και τα
Satsumas), νωπά. Κληµεντίνες (Clémentines), Wilkings και παρόµοια
υβρίδια εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines
ex 0805 20 10

131,81 979,86 1 188,60 81,31

2.70.2 — Monréales et Satsumas
ex 0805 20 30

109,74 815,80 989,58 67,70

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings
ex 0805 20 50

70,77 526,12 638,20 43,66

2.70.4 — Tangerines και έτερα
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

101,79 756,70 917,90 62,79

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia), νωπά
ex 0805 30 90
ex 0805 90 00

104,95 780,19 946,39 64,74

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά
ex 0805 40 00

58,39 434,08 526,55 36,02

2.90.2 — Ροζ
ex 0805 40 00

61,52 457,34 554,76 37,95



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.3.2002 L 84/19

Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι
0806 10 10

159,17 1 183,27 1 435,34 98,19

2.110 Καρπούζια
0807 11 00

72,41 538,29 652,96 44,67

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβάνεται Cantalene),
Onteniente, Piel de Sapo (συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro
ex 0807 19 00

104,58 777,46 943,07 64,52

2.120.2 — Έτεροι
ex 0807 19 00

177,68 1 320,84 1 602,21 109,61

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia),
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri)
ex 0808 20 50

— — — —

2.140.2 Έτεροι
ex 0808 20 50

— — — —

2.150 Βερίκοκα
ex 0809 10 00

529,94 3 939,52 4 778,73 326,92

2.160 Κεράσια
0809 20 95
0809 20 05

576,44 4 285,20 5 198,05 355,61

2.170 Ροδάκινα
0809 30 90

313,02 2 326,93 2 822,63 193,10

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines
ex 0809 30 10

190,70 1 417,63 1 719,61 117,64

2.190 ∆αµάσκηνα
0809 40 05

136,42 1 014,15 1 230,18 84,16

2.200 Φράουλες
0810 10 00

148,66 1 105,10 1 340,51 91,71

2.205 Σµέουρα
0810 20 10

848,90 6 310,64 7 654,96 523,69

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vaccinium myrtillus)
0810 40 30

614,33 4 566,87 5 539,72 378,98

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.)
0810 50 00

127,40 947,08 1 148,83 78,59

2.230 Ρόδια
ex 0810 90 85

359,71 2 674,05 3 243,68 221,91

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon)
ex 0810 90 85

178,47 1 326,74 1 609,37 110,10

2.250 Λίτσι
ex 0810 90 30

160,51 1 193,19 1 447,37 99,02
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 552/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό
µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 στοιχείο α) και
παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφοι 1 και 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών
των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ),
δ), στ), ζ) και η) του κανονισµού αυτού στο διεθνές εµπόριο
και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί δι’ επι-
στροφής κατά την εξαγωγή όταν τα εν λόγω προϊόντα
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα του κανονισµού αυτού· µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου
2000, περί θεσπίσεως κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και
των κριτηρίων καθορισµού του ύψους των για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη
υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (2), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1563/
2001 (3), προσδιορίζονται εκείνα εκ των προϊόντων για τα
οποία είναι σκόπιµο να καθορίζεται το ύψος της επιστροφής
που θα εφαρµόζεται όταν αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων συµπεριλαµβανοµένων στο παράρτηµα Ι του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσό της επιστροφής, ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα θεωρούµενα βασικά προϊόντα,
πρέπει να καθορίζεται για κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 27 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 καθώς και το άρθρο 11 της συµφωνίας η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης επί θεµάτων γεωργίας
επιβάλλουν όπως η επιστροφή που χορηγείται κατά την
εξαγωγή προϊόντος ενσωµατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπο-

ρεί να υπερβαίνει την επιστροφή που εφαρµόζεται για το
ίδιο προϊόν όταν εξάγεται ως έχει.

(4) Τα ποσά επιστροφής που καθορίζονται µε τον παρόντα
κανονισµό µπορούν να προκαλέσουν αντικείµενο προκαθο-
ρισµού, δεδοµένου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους
επόµενους µήνες δεν µπορεί να προβλεφθεί από τώρα.

(5) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπα-
γόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απειλ-
ηθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής.
Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες περιπτώ-
σεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται η
σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιστροφής για τον προκαθορισµό επι-
στροφών είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των
διαφόρων αυτών στόχων.

(6) Οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό
µπορεί να αποτελέσουν αντικείµενο προκαθορισµού, δεδοµέ-
νου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους προσεχείς µήνες
δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί από τώρα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών για τα βασικά προϊόντα του παραρτήµα-
τος Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και του άρθρου 1
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, όταν
αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, καθορί-
ζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2002, για τον καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Ποσά επιστροφών σε EUR/100 kg

Προϊόν Σε
περιπτώσεις

προκαθορισµού
Λοιπές

Ζάχαρη λευκή: 41,08 41,08
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 553/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα
οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 15ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της Επιτροπής (2),
και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 στοιχεία α), β), γ), δ), ε) και στ) του κανονισµού αυτού και
των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από επι-
στροφή κατά την εξαγωγή· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί
καθορισµού, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξά-
γονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο
παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής που αφορούν τη χορήγηση των επιστροφών κατά την
εξαγωγή και τα κριτήρια προσδιορισµού του ύψους τους (3),
όπως τροποποιήθηκε τελεωταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1563/2001 (4), έχει ορίσει εκείνα τα προϊόντα για τα
οποία πρέπει να καθορισθεί επιστροφή η οποία εφαρµόζεται
κατά την εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων που
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, η επιστροφή ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 προβλέπει ότι για τον καθορισµό του ύψους
της επιστροφής πρέπει να ληφθούν υπόψη, ενδεχοµένως, οι
επιστροφές κατά την παραγωγή, οι ενισχύσεις ή άλλα µέτρα
ισοδύναµου αποτελέσµατος που εφαρµόζονται σε όλα τα
κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στο σχετικό τοµέα, όσον αφορά
τα προϊόντα βάσεως που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α

του εν λόγω κανονισµού ή τα προϊόντα που εξοµοιώνονται
µε αυτά.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999, χορηγείται ενίσχυση για το αποκο-
ρυφωµένο γάλα που παράγεται στην Κοινότητα και µετα-
ποιείται σε τυρίνη, αν το γάλα αυτό και η λαµβανόµενη από
αυτό τυρίνη ανταποκρίνονται σε ορισµένες προϋποθέσεις.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επιτροπής, της 15ης
∆εκεµβρίου 1997, για την πώληση σε µειωµένη τιµή βουτύ-
ρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα, στο βούτυρο
και το συµπυκνωµένο βούτυρο που προορίζονται για την
παρασκευή προϊόντων ζαχαροπλαστικής, παγωτών και
άλλων προϊόντων διατροφής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (6), επιτρέπει
την παράδοση βουτύρου και κρέµας σε µειωµένη τιµή στις
βιοµηχανίες που παρασκευάζουν ορισµένα εµπορεύµατα.

(6) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Το ύψος των επιστροφών οι οποίες εφαρµόζονται στα προϊό-
ντα βάσεως που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, και τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, καθορίζεται όπως αναφέρεται στο
παράρτηµα.

2. ∆εν καθορίζεται επιστροφή για τα προϊόντα που αναφέρονται
στην προηγούµενη παράγραφο και δεν περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2002.
(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1. (5) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 8. (6) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.3.2002 L 84/23

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2002, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται
σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος των

επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες <1,5 % (PG
2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 3501 —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 50,00

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµατωµένα, υπό µορφή
προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3, βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη
τιµή, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 65,54

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 91,50

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG 6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν βούτυρο ή κρέµα
γάλακτος µειωµένης τιµής και είναι κατασκευασµένα υπό τις συνθήκες που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 90,00

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες γάλακτος ίσης ή ανώτερης του
40 % κατά βάρος 182,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 175,00



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.3.2002 L 84/25

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 554/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της
Κοινότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων
ποσοτήτων, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά
τις τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζο-
νται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστή-
σουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/
68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά
εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
156/2002 (4). Η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα
γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοι-
χείων. Το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επι-
στροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου,
της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγο-
ράς στον τοµέα της ζάχαρης (5). Ωστόσο, το τελευταίο αυτό
στοιχείο λαµβάνεται υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει
προστεθεί στο προϊόν έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή
ζαχαροκάλαµα που έχουν συγκοµισθεί στην Κοινότητα.

(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8.
(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48. (4) ΕΕ L 25 της 29.1.2002, σ. 24.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15. (5) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην
περίπτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά
άλατα, η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 91 της 1.4.1984, σ. 71.
(2) ΕΕ L 28 της 1.2.1988, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.3.2002 L 84/27

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 2,048

0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 2,048

0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 2,048

0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,165

0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 2,048

0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,165

0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 4,005

0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 4,005

0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 9,240

0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 13,88

0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 13,88

0401 30 31 9100 A02 EUR/100 kg 33,72

0401 30 31 9400 A02 EUR/100 kg 52,67

0401 30 31 9700 A02 EUR/100 kg 58,08

0401 30 39 9100 A02 EUR/100 kg 33,72

0401 30 39 9400 A02 EUR/100 kg 52,67

0401 30 39 9700 A02 EUR/100 kg 58,08

0401 30 91 9100 A02 EUR/100 kg 66,19

0401 30 91 9500 A02 EUR/100 kg 97,28

0401 30 99 9100 A02 EUR/100 kg 66,19

0401 30 99 9500 A02 EUR/100 kg 97,28

0402 10 11 9000 A02 EUR/100 kg 50,00

0402 10 19 9000 A02 EUR/100 kg 50,00

0402 10 91 9000 A02 EUR/kg 0,5000

0402 10 99 9000 A02 EUR/kg 0,5000

0402 21 11 9200 A02 EUR/100 kg 50,00

0402 21 11 9300 A02 EUR/100 kg 80,52

0402 21 11 9500 A02 EUR/100 kg 85,00

0402 21 11 9900 A02 EUR/100 kg 91,50

0402 21 17 9000 A02 EUR/100 kg 50,00

0402 21 19 9300 A02 EUR/100 kg 80,52

0402 21 19 9500 A02 EUR/100 kg 85,00

0402 21 19 9900 A02 EUR/100 kg 91,50

0402 21 91 9100 A02 EUR/100 kg 92,11

0402 21 91 9200 A02 EUR/100 kg 92,86

0402 21 91 9350 A02 EUR/100 kg 93,76

0402 21 91 9500 A02 EUR/100 kg 102,59

0402 21 99 9100 A02 EUR/100 kg 92,11

0402 21 99 9200 A02 EUR/100 kg 92,86

0402 21 99 9300 A02 EUR/100 kg 93,76

0402 21 99 9400 A02 EUR/100 kg 100,19

0402 21 99 9500 A02 EUR/100 kg 102,59

0402 21 99 9600 A02 EUR/100 kg 111,29

0402 21 99 9700 A02 EUR/100 kg 116,11

0402 21 99 9900 A02 EUR/100 kg 121,79

0402 29 15 9200 A02 EUR/kg 0,5000

0402 29 15 9300 A02 EUR/kg 0,8054

0402 29 15 9500 A02 EUR/kg 0,8502

0402 29 15 9900 A02 EUR/kg 0,9150

0402 29 19 9300 A02 EUR/kg 0,8054

0402 29 19 9500 A02 EUR/kg 0,8502

0402 29 19 9900 A02 EUR/kg 0,9150

0402 29 91 9000 A02 EUR/kg 0,9211

0402 29 99 9100 A02 EUR/kg 0,9211

0402 29 99 9500 A02 EUR/kg 1,0019

0402 91 11 9370 A02 EUR/100 kg 5,670

0402 91 19 9370 A02 EUR/100 kg 5,670

0402 91 31 9300 A02 EUR/100 kg 6,715

0402 91 39 9300 A02 EUR/100 kg 6,715

0402 91 99 9000 A02 EUR/100 kg 36,61

0402 99 11 9350 A02 EUR/kg 0,1445

0402 99 19 9350 A02 EUR/kg 0,1445

0402 99 31 9150 A02 EUR/kg 0,1513

0402 99 31 9300 A02 EUR/kg 0,2191

0402 99 31 9500 A02 EUR/kg 0,3775

0402 99 39 9150 A02 EUR/kg 0,1513

0403 90 11 9000 A02 EUR/100 kg 49,30

0403 90 13 9200 A02 EUR/100 kg 49,30

0403 90 13 9300 A02 EUR/100 kg 80,04

0403 90 13 9500 A02 EUR/100 kg 84,18

0403 90 13 9900 A02 EUR/100 kg 90,68

0403 90 19 9000 A02 EUR/100 kg 91,16

0403 90 33 9400 A02 EUR/kg 0,8004

0403 90 33 9900 A02 EUR/kg 0,9068

0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 2,048

0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 13,88

0403 90 59 9310 A02 EUR/100 kg 33,72

0403 90 59 9340 A02 EUR/100 kg 52,10

0403 90 59 9370 A02 EUR/100 kg 52,10

0403 90 59 9510 A02 EUR/100 kg 52,10

0404 90 21 9120 A02 EUR/100 kg 42,65

0404 90 21 9160 A02 EUR/100 kg 50,00

0404 90 23 9120 A02 EUR/100 kg 50,00

0404 90 23 9130 A02 EUR/100 kg 80,52

0404 90 23 9140 A02 EUR/100 kg 85,00

0404 90 23 9150 A02 EUR/100 kg 91,50

0404 90 29 9110 A02 EUR/100 kg 92,16

0404 90 29 9115 A02 EUR/100 kg 92,85

0404 90 29 9125 A02 EUR/100 kg 93,81

0404 90 29 9140 A02 EUR/100 kg 102,64

0404 90 81 9100 A02 EUR/kg 0,5000

0404 90 83 9110 A02 EUR/kg 0,5000

0404 90 83 9130 A02 EUR/kg 0,8052

0404 90 83 9150 A02 EUR/kg 0,8500

0404 90 83 9170 A02 EUR/kg 0,9150

0404 90 83 9936 A02 EUR/kg 0,1445

0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 170,73

0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 175,00

0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 170,73

0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 175,00

0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 170,73

0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 175,00

0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 175,00

0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 175,00
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 170,73
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 175,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 181,41
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 160,07
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 166,47
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 222,36
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 175,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 32,03
L04 EUR/100 kg 32,03
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,03

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 29,79
L04 EUR/100 kg 29,79
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 29,79

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 13,08
L04 EUR/100 kg 13,08
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 13,08

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 43,44
L04 EUR/100 kg 43,44
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 43,44

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 44,06
L04 EUR/100 kg 44,06
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 44,06

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 49,18
L04 EUR/100 kg 49,18
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 49,18

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 72,28
L04 EUR/100 kg 72,28
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 72,28

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 60,23
L04 EUR/100 kg 60,23
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,23

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 22,34
L04 EUR/100 kg 22,34
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,34

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 27,09

L04 EUR/100 kg 27,09

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 27,09

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —

0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 49,95

L04 EUR/100 kg 49,95

400 EUR/100 kg 20,23

A01 EUR/100 kg 49,95

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 65,93

L04 EUR/100 kg 65,93

400 EUR/100 kg 26,95

A01 EUR/100 kg 65,93

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 70,05

L04 EUR/100 kg 70,05

400 EUR/100 kg 28,65

A01 EUR/100 kg 70,05

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 78,29

L04 EUR/100 kg 78,29

400 EUR/100 kg 31,96

A01 EUR/100 kg 78,29

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —

0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 12,33

L04 EUR/100 kg 6,58

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 12,33

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 18,09

L04 EUR/100 kg 9,64

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 18,09

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 12,33

L04 EUR/100 kg 6,58

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 12,33

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 18,09

L04 EUR/100 kg 9,64

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 18,09

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 26,31

L04 EUR/100 kg 14,03

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 26,31
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 18,09

L04 EUR/100 kg 9,64

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 18,09

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 26,31

L04 EUR/100 kg 14,03

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 26,31

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 26,31

L04 EUR/100 kg 14,03

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 26,31

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 29,75

L04 EUR/100 kg 15,87

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 29,75

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 31,21

L04 EUR/100 kg 16,64

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 31,21

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 76,50

L04 EUR/100 kg 76,50

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 76,50

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 78,56

L04 EUR/100 kg 78,56

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 78,56

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 98,91

L04 EUR/100 kg 86,38

400 EUR/100 kg 38,51

A01 EUR/100 kg 98,91

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 102,21

L04 EUR/100 kg 89,26

400 EUR/100 kg 39,70

A01 EUR/100 kg 102,21

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 102,21

L04 EUR/100 kg 89,26

400 EUR/100 kg 39,70

A01 EUR/100 kg 102,21

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 99,91

L04 EUR/100 kg 87,47

400 EUR/100 kg 28,48

A01 EUR/100 kg 99,91

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 88,33

L04 EUR/100 kg 76,81

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 88,33

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 87,38

L04 EUR/100 kg 76,30

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 87,38

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 79,14

L04 EUR/100 kg 69,11

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 79,14

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 72,85

L04 EUR/100 kg 63,51

400 EUR/100 kg 16,32

A01 EUR/100 kg 72,85

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 72,85

L04 EUR/100 kg 63,51

400 EUR/100 kg 16,32

A01 EUR/100 kg 72,85

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 66,81

L04 EUR/100 kg 58,05

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 66,81

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 66,86

L04 EUR/100 kg 58,63

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 66,86

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 103,33

L04 EUR/100 kg 89,85

400 EUR/100 kg 39,27

A01 EUR/100 kg 103,33

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 103,33

L04 EUR/100 kg 89,85

400 EUR/100 kg 25,67

A01 EUR/100 kg 103,33

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 98,91

L04 EUR/100 kg 86,38

400 EUR/100 kg 38,51

A01 EUR/100 kg 98,91
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 110,19

L04 EUR/100 kg 95,20

400 EUR/100 kg 36,55

A01 EUR/100 kg 110,19

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 109,27

L04 EUR/100 kg 94,70

400 EUR/100 kg 40,89

A01 EUR/100 kg 109,27

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 105,55

L04 EUR/100 kg 91,04

400 EUR/100 kg 31,28

A01 EUR/100 kg 105,55

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 105,55

L04 EUR/100 kg 91,04

400 EUR/100 kg 31,28

A01 EUR/100 kg 105,55

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 90,87

L04 EUR/100 kg 79,29

400 EUR/100 kg 33,66

A01 EUR/100 kg 90,87

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 91,86

L04 EUR/100 kg 79,82

400 EUR/100 kg 14,20

A01 EUR/100 kg 91,86

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 82,43

L04 EUR/100 kg 71,98

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 82,43

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 92,33

L04 EUR/100 kg 80,62

400 EUR/100 kg 14,79

A01 EUR/100 kg 92,33

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 87,08

L04 EUR/100 kg 76,70

400 EUR/100 kg 14,79

A01 EUR/100 kg 87,08

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 86,92

L04 EUR/100 kg 74,38

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 86,92

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 90,08

L04 EUR/100 kg 78,86

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 90,08

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 88,70

L04 EUR/100 kg 78,12

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 88,70

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 73,33

L04 EUR/100 kg 63,77

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 73,33

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 92,33

L04 EUR/100 kg 80,62

400 EUR/100 kg 30,43

A01 EUR/100 kg 92,33

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 100,22

L04 EUR/100 kg 87,07

400 EUR/100 kg 37,91

A01 EUR/100 kg 100,22

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 91,86

L04 EUR/100 kg 79,82

400 EUR/100 kg 33,17

A01 EUR/100 kg 91,86

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —

0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 86,90

L04 EUR/100 kg 73,24

400 EUR/100 kg 17,68

A01 EUR/100 kg 86,90

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 87,82

L04 EUR/100 kg 74,30

400 EUR/100 kg 19,38

A01 EUR/100 kg 87,82

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 92,33

L04 EUR/100 kg 78,94

400 EUR/100 kg 21,93

A01 EUR/100 kg 92,33

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 100,22

L04 EUR/100 kg 87,07

400 EUR/100 kg 25,67

A01 EUR/100 kg 100,22
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 72,41
L04 EUR/100 kg 61,04
400 EUR/100 kg 15,81
A01 EUR/100 kg 72,41

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 80,66
L04 EUR/100 kg 68,23
400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 80,66

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 81,88
L04 EUR/100 kg 70,01
400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 81,88

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 90,68
L04 EUR/100 kg 79,18
400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 90,68

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 90,68
L04 EUR/100 kg 79,18
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 90,68

0406 90 87 9972 A24 EUR/100 kg 38,79
L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,73

400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,79

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 89,03
L04 EUR/100 kg 77,74
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 89,03

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 96,21
L04 EUR/100 kg 84,37
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 96,21

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 97,28
L04 EUR/100 kg 86,06
400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 97,28

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
A24 EUR/100 kg 88,33
L04 EUR/100 kg 76,81
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 88,33

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

A24 EUR/100 kg 70,98
L04 EUR/100 kg 60,27
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 70,98

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία,

Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Γιουγκοσλαβία και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας και ΗΠΑ.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 555/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την 47η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται
στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1614/
2001 (4), προβλέπει, λαµβάνοντας υπόψη τις ληφθείσες
προσφορές για κάθε δηµοπρασία, τον καθορισµό µιας ανώ-
τατης τιµής αγοράς σε συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη

τιµή παρέµβασης ή το ενδεχόµενο να µην δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται κατω-
τέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 47η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών έληξε στις, 26 Μαρτίου 2002, η µέγιστη
τιµή αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 214 της 8.8.2001, σ. 20.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 556/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 266η ειδική
δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επι-
τροπής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη
χορήγηση βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνω-
µένο βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην
Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία καθο-
ρίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο βού-
τυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 % ή

αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία. Πρέπει
συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορισµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 266η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης
προορισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 105 EUR/100 kg,
— εγγύηση προορισµού: 116 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 45 της 21.2.1990, σ. 8.
(4) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 557/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 94η ειδική δηµοπρασία που πραγµα-
τοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 (2), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης
στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων δια-
τροφής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης

του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-
σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 94η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2002, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου
και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 94η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς

ιχνοθέτες
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς

ιχνοθέτες

Ελάχιστη
Βούτυρο

Ως έχει — — — —
τιµή

πώλησης
≥ 82 %

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση
Ως έχει — — — —

µεταπώλησης
Συµπυκνωµένο — — — —

Βούτυρο ≥ 82 % 85 81 — 81

Ανώτατο Βούτυρο < 82 % — 79 — —
ποσό

ενίσχυσης Συµπυκνωµένο βούτυρο 105 101 105 101

Κρέµα — — 36 34

Βούτυρο 94 — — —

Εγγύηση
µεταποίησης

Συµπυκνωµένο βούτυρο 116 — 116 —

Κρέµα — — 40 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 558/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγρα-
φος 3 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2759/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγο-
ράς και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω
κανονισµού δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την
εξαγωγή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του χοιρείου
κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως ορίζε-
ται κατωτέρω.

(3) Για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 0210 19 81, η επιστροφή
πρέπει να καθοριστεί σε ένα ποσό στο οποίο θα λαµβάνο-
νται υπόψη, αφενός, τα ποιοτικά χαρακτηριστικά καθενός
των προϊόντων που περιλαµβάνονται σ’ αυτή τη διάκριση
και, αφετέρου, η προβλεπόµενη εξέλιξη του κόστους
παραγωγής στη διεθνή αγορά. Πρέπει, εντούτοις, για ορι-
σµένα τυπικά ιταλικά προϊόντα του κωδικού ΣΟ
0210 19 81 να εξασφαλιστεί η διατήρηση της συµµετοχής
της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο.

(4) Λόγω των όρων ανταγωνισµού σε ορισµένες τρίτες χώρες
που είναι εκ παραδόσεως οι πιο σηµαντικοί εισαγωγείς
προϊόντων των κωδικών ΣΟ ex 1601 00 και 1602, πρέπει
να προβλεφθεί για τα προϊόντα αυτά ένα ποσό στο οποίο θα
λαµβάνεται υπόψη η κατάσταση αυτή. Πρέπει, εντούτοις, να
εξασφαλιστεί ότι η επιστροφή θα παρέχεται µόνο για το

καθαρό βάρος των βρωσίµων προϊόντων, εξαιρέσει του
βάρους των οστών που ενδεχοµένως περιέχονται στα παρα-
σκευάσµατα αυτά.

(5) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75, η
κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75, ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(6) Πρέπει να καθορισθούν οι επιστροφές λαµβανοµένων υπόψη
των τροποποιήσεων της ονοµατολογίας των επιστροφών που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 488/2002 (4).

(7) Πρέπει να περιοριστεί η χορήγηση επιστροφών στα προϊόντα
που µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα εντός της Κοινότη-
τας. Πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί, ότι για να απολαύουν
της επιστροφής, πρέπει στα προϊόντα να υπάρχει το υγειονο-
µικό σήµα όπως προβλέπεται αντίστοιχα στην οδηγία 64/
433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 95/23/ΕΚ (6), στην οδηγία 94/65/ΕΚ
του Συµβουλίου (7) και στην οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/76/ΕΟΚ (9).

(8) Η επιτροπή διαχείρισης χοιρείου κρέατος δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των προϊόντων για εξαγωγή προς τα οποία χορηγείται
η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 και τα ποσά της επιστροφής αυτής καθορίζονται
στο παράρτηµα.

Τα προϊόντα πρέπει να πληρούν τους αντίστοιχους όρους υγειονο-
µικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ,
— στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο VI της οδηγίας 64/65/ΕΚ,
— στο παράρτηµα Β κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ,

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Μαρτίου 2002.

(3) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(4) ΕΕ L 76 της 19.3.2002, σ. 11.
(5) ΕΕ L 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64.
(6) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 7.
(7) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1. (8) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85.
(2) ΕΕ L 156 της 29.6.2000, σ. 5. (9) ΕΕ L 10 της 16.1.1998, σ. 25.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του χοιρείου κρέατος

0210 11 31 9110 P05 EUR/100 kg 56,00

0210 11 31 9910 P05 EUR/100 kg 56,00

0210 19 81 9100 P05 EUR/100 kg 59,00

0210 19 81 9300 P05 EUR/100 kg 47,00

1601 00 91 9120 P05 EUR/100 kg 17,00

1601 00 99 9110 P05 EUR/100 kg 13,00

1602 41 10 9210 P05 EUR/100 kg 25,00

1602 42 10 9210 P05 EUR/100 kg 20,00

1602 49 19 9120 P05 EUR/100 kg 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

P05 Όλοι οι προορισµοί, µε εξαίρεση την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, τη
Βουλγαρία, τη Λετονία, την Εσθονία, τη Λιθουανία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 559/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 62 της 5.3.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και

Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 255,63 85,13 123,48 191,72

1006 20 13 255,63 85,13 123,48 191,72

1006 20 15 255,63 85,13 123,48 191,72

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 255,63 85,13 123,48 191,72

1006 20 94 255,63 85,13 123,48 191,72

1006 20 96 255,63 85,13 123,48 191,72

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 255,63 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 250,52 259,75 309,03 299,28 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 274,69 264,94 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 34,34 34,34 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.3.2002 L 84/41

II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Φεβρουαρίου 2002

σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας συνεργασίας και τελωνειακής ένωσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου και του πρωτοκόλλου της εν λόγω

συµφωνίας κατόπιν της διευρύνσεως µε έναρξη ισχύος την 1η Ιανουαρίου 1995

(2002/245/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 133 και 308, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγρα-
φος 2 δεύτερη φράση και παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία συνεργασίας και τελωνειακής ένωσης µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρα-
τίας του Αγίου Μαρίνου, (εφεξής αποκαλούµενη «συµφω-
νία»), υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 16 ∆εκεµβρίου 1991
και επικυρώθηκε από τα δώδεκα κράτη µέλη που την υπέ-
γραψαν κατά την ηµεροµηνία αυτή.

(2) Εν αναµονή της ενάρξεως ισχύος της συµφωνίας, συνήφθη
ενδιάµεση συµφωνία εµπορίου και τελωνειακής ένωσης
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου (3).

(3) Η Αυστρία, η Φινλανδία και η Σουηδία έχουν προσχωρήσει
στην Ευρωπαϊκή Ένωση και, σύµφωνα µε τη συνθήκη
προσχωρήσεως, πρέπει να προσχωρήσουν στη συµφωνία.

(4) Η προσχώρηση αυτή προϋποθέτει την προσαρµογή της
συµφωνίας µόνον όσον αφορά τη σύνταξη αυθεντικών κει-
µένων στη φινλανδική και σουηδική γλώσσα.

(5) Υπό τις περιστάσεις αυτές, λαµβανοµένης υπόψη της ιδιαιτε-
ρότητος του Αγίου Μαρίνου και προκειµένου να υλοποι-
ηθούν οι στόχοι της Κοινότητας στον τοµέα των εξωτερικών

οικονοµικών σχέσεων, η συµφωνία θα πρέπει να µπορέσει να
τεθεί σε ισχύ όσον αφορά την Κοινότητα και τα δώδεκα
κράτη µέλη.

(6) Το Συµβούλιο θα πρέπει, παράλληλα να εγκρίνει, εξ ονόµα-
τος της Κοινότητας, πρωτόκολλο της συµφωνίας κατόπιν
της προσχωρήσεως της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουη-
δίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, εφεξής αποκαλούµενο «πρωτό-
κολλο».

(7) Εξ αυτών προκύπτει ότι, όσον αφορά την Αυστρία, τη Φιν-
λανδία και τη Σουηδία, η συµφωνία και το πρωτόκολλο και,
όσον αφορά τα δώδεκα άλλα κράτη µέλη, το πρωτόκολλο,
θα αρχίσουν να ισχύουν µετά την κοινοποίηση της
ολοκλήρωσης των κατ’ ιδίαν διαδικασιών τους,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία συνεργασίας και τελωνειακής ένωσης µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του
Αγίου Μαρίνου, η οποία υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 16 ∆εκεµ-
βρίου 1991, συµπεριλαµβανοµένων των δηλώσεων που αποτελούν
µέρος αυτής, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας και των δηλώσεων επισυνάπεται ως
παράρτηµα Ι της παρούσας απόφασης.

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας, στην κοινοποίηση που αναφέρεται στο άρθρο 30 της συµφω-
νίας.

(1) ΕΕ C 302 της 22.11.1991, σ. 10 και
ΕΕ C 124 της 21.4.1997, σ. 1.

(2) ΕΕ C 241 της 21.9.1992, σ. 169 και
ΕΕ C 328 της 26.10.1998, σ. 218.

(3) ΕΕ L 359 της 9.12.1992, σ. 13.
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Άρθρο 2

Το πρωτόκολλο της συµφωνίας συνεργασίας και τελωνειακής ένωσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου, κατόπιν της προσχωρήσεως της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας,
της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, εγκρίνεται εξ ονόµατος
της Κοινότητας.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου αυτού επισυνάπτεται ως παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Κοινότητας, στην κοινοποίηση που προβλέπει το άρθρο
3 του πρωτοκόλλου.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. ACEBES PANIAGUA
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

συνεργασίας και τελωνειακής ένωσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ,

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Η ΑΥΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΣ ∆ΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ
ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

τα κράτη των οποίων είναι συµβαλλόµενα µέρη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΜΑΡΙΝΟΥ,

αφετέρου,

ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΟΦΑΣΗ να εδραιώσουν και να επεκτείνουν τις ήδη στενές σχέσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας
και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι σκόπιµο να ενισχυθούν οι δεσµοί που υπάρχουν ήδη µεταξύ των δύο µερών, ιδίως στον εµπορικό,
οικονοµικό, κοινωνικό και πολιτιστικό τοµέα, µε την καθιέρωση σχέσεων συνεργασίας µεταξύ της ∆ηµοκρατίας του Αγίου
Μαρίνου και της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας για όλα τα θέµατα κοινού ενδιαφέροντος,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι είναι απαραίτητο, λόγω της κατάστασης του Αγίου Μαρίνου και της σηµερινής ένταξής του στο τελωνειακό
έδαφος της Κοινότητας, να δηµιουργηθεί τελωνειακή ένωση µεταξύ της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου και της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ:

Άρθρο 1

Η παρούσα συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοι-
νότητας και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου δηµιουργεί τελω-
νειακή ένωση µεταξύ των δύο µερών και έχει ως στόχο την
προώθηση σφαιρικής συνεργασίας µεταξύ τους µε σκοπό να συµβά-
λει στην οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη της ∆ηµοκρατίας του
Αγίου Μαρίνου και να ενισχύσει τις σχέσεις τους.

ΤΙΤΛΟΣ Ι

ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗ ΕΝΩΣΗ

Άρθρο 2

Ιδρύεται, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου, τελωνειακή ένωση όσον αφορά
τα προϊόντα που υπάγονται στα κεφάλαια 1 έως 97 του κοινού
δασµολογίου, µε εξαίρεση τα προϊόντα που αναφέρονται στη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και
Χάλυβα.

Άρθρο 3

1. Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου εφαρµόζονται:

α) στα εµπορεύµατα που παράγονται στην Κοινότητα ή στη ∆ηµο-
κρατία του Αγίου Μαρίνου, συµπεριλαµβανοµένων των εµπο-
ρευµάτων που λαµβάνονται, εξ ολοκλήρου ή εν µέρει, από
προϊόντα προελεύσεως τρίτων χωρών που βρίσκονται σε
ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα ή στη ∆ηµοκρατία του
Αγίου Μαρίνου·

β) στα εµπορεύµατα προελεύσεως τρίτων χωρών, τα οποία βρίσκο-
νται σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα ή στη ∆ηµοκρα-
τία του Αγίου Μαρίνου.

2. Θεωρούνται ως εµπορεύµατα που βρίσκονται σε ελεύθερη
κυκλοφορία στην Κοινότητα ή στη ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρί-
νου, τα προϊόντα προελεύσεως τρίτων χωρών για τα οποία έχουν
συµπληρωθεί οι διατυπώσεις εισαγωγής και έχουν εισπραχθεί οι
απαιτούµενοι τελωνειακοί δασµοί και φορολογικές επιβαρύνσεις
ισοδύναµου αποτελέσµατος αλλά δεν έχει χορηγηθεί ολική ή
µερική επιστροφή αυτών των δασµών ή επιβαρύνσεων.
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Άρθρο 4

Οι διατάξεις του παρόντος τίτλου εφαρµόζονται επίσης στα εµπο-
ρεύµατα που λαµβάνονται στην Κοινότητα ή στη ∆ηµοκρατία του
Αγίου Μαρίνου, στην παρασκευή των οποίων υπεισήλθαν προϊόντα
προελεύσεως τρίτων χωρών που δεν βρίσκονταν σε ελεύθερη
κυκλοφορία ούτε στην Κοινότητα ούτε στη ∆ηµοκρατία του Αγίου
Μαρίνου. Ωστόσο, η υπαγωγή των εν λόγω εµπορευµάτων στις
διατάξεις αυτές εξαρτάται από την είσπραξη, στον εξάγον συµβαλ-
λόµενο µέρος, των τελωνειακών δασµών που προβλέπονται, στην
Κοινότητα, για τα προϊόντα τρίτων χωρών που υπεισέρχονται στην
κατασκευή τους.

Άρθρο 5

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη δεν επιβάλλουν µεταξύ τους νέους
εισαγωγικούς ή εξαγωγικούς δασµούς, περιλαµβανοµένων και των
φορολογικών επιβαρύνσεων ισοδυνάµου αποτελέσµατος.

2. Η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου αναλαµβάνει εξάλλου την
υποχρέωση να µην τροποποιήσει τους δασµούς που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 οι οποίοι εφαρµόζονται στις εισαγωγές προε-
λεύσεως της Κοινότητας την 1η Ιανουαρίου 1991, υπό την επιφύ-
λαξη των υποχρεώσεων που υπάρχουν µεταξύ της ∆ηµοκρατίας του
Αγίου Μαρίνου και της Ιταλίας δυνάµει της ανταλλαγής επιστολών
της 21ης ∆εκεµβρίου 1972.

Άρθρο 6

1. Οι εµπορικές συναλλαγές µεταξύ της Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου γίνονται ατελώς από εισαγωγι-
κούς και εξαγωγικούς δασµούς, περιλαµβανοµένων και των φορο-
λογικών επιβαρύνσεων ισοδυνάµου αποτελέσµατος, υπό την επιφύ-
λαξη των διατάξεων που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3.

2. Για να επιτραπεί η κατάργηση, την 1η Ιανουαρίου 1996, των
φορολογικών επιβαρύνσεων ισοδυνάµου αποτελέσµατος που επι-
βάλλονται σήµερα στις εισαγωγές προελεύσεως Κοινότητας, η
∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου αναλαµβάνει την υποχρέωση,
εντός προθεσµίας έξι µηνών από την έναρξη ισχύος της παρούσας
συµφωνίας, να επιβάλει συµπληρωµατικό φόρο εκείνου που προ-
βλέπεται σήµερα για τα εισαγόµενα εµπορεύµατα, ο οποίος θα
πλήττει τα εθνικά προϊόντα που προορίζονται για εσωτερική κατα-
νάλωση. Αυτός ο φόρος εφαρµόζεται πλήρως από την προαναφε-
ρόµενη ηµεροµηνία. Ο συµπληρωµατικός αυτός φόρος, που επι-
βάλλεται ως αντιστάθµιση, υπολογίζεται επί της προστιθέµενης
αξίας των εθνικών προϊόντων µε συντελεστές ίσους προς εκείνους
που πλήττουν τα εισαγόµενα εµπορεύµατα του ιδίου είδους.

3. α) Από την έναρξη ισχύος της συµφωνίας, η Κοινότητα, µε
εξαίρεση το Βασίλειο της Ισπανίας και την Πορτογαλική
∆ηµοκρατία, δέχεται τις εισαγωγές προελεύσεως της ∆ηµο-
κρατίας του Αγίου Μαρίνου ατελώς από εισαγωγικούς
δασµούς.

β) Από την έναρξη ισχύος της συµφωνίας, το Βασίλειο της
Ισπανίας και η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία εφαρµόζουν έναντι
της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου τους ίδιους εισαγωγι-
κούς δασµούς µε αυτούς που επιβάλλουν οι δύο αυτές χώρες
έναντι της Κοινότητας µε τη σύνθεσή της στις 31 ∆εκεµβρίου
1985.

4. Στον τοµέα των συναλλαγών γεωργικών προϊόντων µεταξύ
της Κοινότητας και του Αγίου Μαρίνου, η ∆ηµοκρατία του Αγίου
Μαρίνου αναλαµβάνει την υποχρέωση να συµπεριλάβει τις κοινοτι-
κές ρυθµίσεις στον κτηνιατρικό και φυτοϋγειονοµικό τοµέα και

στον τοµέα ποιότητας, στο βαθµό που είναι αναγκαίος για την
καλή λειτουργία της συµφωνίας.

Άρθρο 7

1. Η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου εφαρµόζει, από την
έναρξη ισχύος της συµφωνίας, έναντι των χωρών µη µελών της
Κοινότητας:

— το δασµολόγιο της Κοινότητας,

— τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που
εφαρµόζονται στον τελωνειακό τοµέα στην Κοινότητα και είναι
απαραίτητες για την καλή λειτουργία της τελωνειακής ένωσης,

— τις διατάξεις της κοινής εµπορικής πολιτικής της Κοινότητας,

— τις κοινοτικές ρυθµίσεις όσον αφορά τις συναλλαγές γεωργικών
προϊόντων που υπόκεινται στο παράρτηµα ΙΙ της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, µε εξαί-
ρεση τις επιστροφές και τα εξισωτικά ποσά που χορηγούνται
κατά την εξαγωγή,

— τις κοινοτικές ρυθµίσεις στον κτηνιατρικό και στο φυτοϋγειονο-
µικό τοµέα και στον τοµέα ποιότητας, στο βαθµό που είναι
απαραίτητος για την καλή λειτουργία της συµφωνίας.

Οι διατάξεις που αναφέρονται στην παρούσα παράγραφο είναι
αυτές που εφαρµόζονται σύµφωνα µε τη διατύπωση που ισχύει ανά
πάσα στιγµή στην Κοινότητα.

2. Οι διατάξεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 δεύτερη
έως πέµτπη περίπτωση διευκρινίζονται από την επιτροπή συνεργα-
σίας.

3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1 πρώτη περίπτωση,
απαλλάσσονται από τελωνειακούς δασµούς οι δηµοσιεύσεις, τα
αντικείµενα τέχνης, το επιστηµονικό ή διδακτικό υλικό, τα φάρµακα
και τα ιατρικά µηχανήµατα που προσφέρονται στην κυβέρνηση της
∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου, καθώς και τα παράσηµα και
µετάλλια, γραµµατόσηµα, έντυπα και άλλα παρόµοια αντικείµενα ή
αξίες που προορίζονται για χρήση από την κυβέρνηση.

Άρθρο 8

1. α) Κατά την πενταετή περίοδο από την έναρξη ισχύος της
συµφωνίας, και πέραν της περιόδου αυτής, εάν η συµφωνία
δεν µπορεί να υλοποιηθεί δυνάµει του σηµείου β), η ∆ηµο-
κρατία του Αγίου Μαρίνου εξουσιοδοτεί την Ευρωπαϊκή
Οικονοµική Κοινότητα να εξασφαλίζει, εξ ονόµατος και για
λογαριασµό της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου, τις δια-
τυπώσεις εκτελωνισµού, και ιδίως τη θέση σε ελεύθερη
κυκλοφορία των προϊόντων προελεύσεως τρίτων χωρών που
προορίζονται για τη ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου. Αυτές
οι διατυπώσεις διενεργούνται µέσω των κοινοτικών τελωνείων
που απαριθµούνται στο παράρτηµα.

β) Μετά από αυτή την περίοδο και στα πλαίσια του άρθρου 26,
η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου επιφυλάσσεται του δικαιώ-
µατος να ασκήσει το δικαίωµα να διενεργεί τις διατυπώσεις
εκτελωνισµού, κατόπιν συµφωνίας µε τα συµβαλλόµενα µέρη.

2. Οι δασµοί εισαγωγής για τα εµπορεύµατα κατ’ εφαρµογή της
παραγράφου 1, εισπράττονται για λογαριασµό της ∆ηµοκρατίας
του Αγίου Μαρίνου. Η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου αναλαµβά-
νει την υποχρέωση να µην επιστρέφει στους ενδιαφερόµενους,
αµέσως ή εµµέσως, τα εισπραττόµενα ποσά, υπό την επιφύλαξη της
παραγράφου 4.
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3. Καθορίζονται στα πλαίσια της επιτροπής συνεργασίας:

α) η ενδεχόµενη τροποποίηση του πίνακα των κοινοτικών τελω-
νείων που είναι αρµόδια για τον εκτελωνισµό των εµπορευµάτων
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, καθώς και η διαδικασία
επαναποστολής των εν λόγω εµπορευµάτων προς τη ∆ηµοκρα-
τία του Αγίου Μαρίνου·

β) οι λεπτοµέρειες για τη διάθεση στο δηµόσιο ταµείο του Αγίου
Μαρίνου, των ποσών που εισπράττονται δυνάµει της παραγρά-
φου 2, λαµβανοµένης υπόψη της εκατοστιαίας αναλογίας που
µπορεί να αφαιρεί η Κοινότητα ως διοικητικά έξοδα σύµφωνα
µε τις σχετικές ρυθµίσεις που ισχύουν στην Κοινότητα·

γ) κάθε άλλη λεπτοµέρεια που αποδεικνύεται αναγκαία για την
καλή λειτουργία των διατάξεων του παρόντος άρθρου.

4. Οι φόροι και οι εισφορές που εισπράττονται κατά την εισα-
γωγή γεωργικών προϊόντων µπορούν να χρησιµοποιούνται από τη
∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου για την ενίσχυση στην παραγωγή
ή την εξαγωγή. Εντούτοις, η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου
αναλαµβάνει την υποχρέωση να µην χορηγεί επιστροφές στην
εξαγωγή ή υψηλότερα εξισωτικά ποσά από αυτά που χορηγεί η
Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα κατά την εξαγωγή προς τις τρί-
τες χώρες.

Άρθρο 9

Οι ποσοτικοί περιορισµοί στην εισαγωγή και στην εξαγωγή και
κάθε µέτρο ισοδυνάµου αποτελέσµατος µεταξύ της Κοινότητας και
της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου απαγορεύονται από την
έναρξη ισχύος της συµφωνίας.

Άρθρο 10

Η παρούσα συµφωνία δεν αποτελεί εµπόδιο ούτε για τις απαγορεύ-
σεις ή τους περιορισµούς εισαγωγής, εξαγωγής ή διαµετακόµισης
που επιβάλλουν λόγοι δηµόσιας ηθικής, τάξης και ασφάλειας,
προστασίας της υγείας και της ζωής των ατόµων και των ζώων ή
διατήρησης των φυτών, προστασίας των εθνικών θησαυρών µε
καλλιτεχνική, ιστορική ή αρχαιλογική αξία ή προστασίας της βιοµη-
χανικής ή εµπορικής και πνευµατικής ιδιοκτησίας ούτε για τις
ρυθµίσεις στον τοµέα του χρυσού και του αργύρου. Εντούτοις,
αυτές οι απαγορεύσεις ή περιορισµοί δεν πρέπει να αποτελούν ούτε
µέσο αυθαίρετης διάκρισης ούτε συγκεκαλυµµένο περιορισµό στο
εµπόριο µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών.

Άρθρο 11

Τα συµβαλλόµενα µέρη απέχουν ακό κάθε εσωτερικό µέτρο ή
πρακτική φορολογικής φύσεως που επιβάλλει άµεσα ή έµµεσα
διάκριση µεταξύ των προϊόντων ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη
και των οµοειδών προϊόντων καταγωγής του άλλου συµβαλλοµέ-
νου µέρους.

Για τα προϊόντα που αποστέλλονται προς το έδαφος ενός από τα
συµβαλλόµενα µέρη δεν µπορεί να χορηγείται επιστροφή των εσω-
τερικών επιβαρύνσεων που να υπερβαίνει τις επιβαρύνσεις που
έχουν επιβληθεί άµεσα ή έµµεσα.

Άρθρο 12

1. Σε περίπτωση σοβαρών διαταραχών σε ένα τοµέα οικονοµικής
δραστηριότητας ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη, το ενδιαφερό-
µενο συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να λαµβάνει τα απαραίτητα
µέτρα διασφάλισης υπό τους όρους και σύµφωνα µε τις διαδικασίες
που προβλέπονται στις κατωτέρω παραγράφους.

2. Στην περίπτωση που αναφέρεται στην παράραφο 1, πριν από
τη λήψη των προβλεποµένων µέτρων, ή το συντοµότερο δυνατό
στις περιπτώσεις που καλύπτονται από την παράγραφο 3, το εν
λόγω συµβαλλόµενο µέρος υποβάλλει στην επιτροπή συνεργασίας
όλα τα χρήσιµα στοιχεία για την εµπεριστατωµένη εξέταση της
κατάστασης, µε σκοπό την εξεύρεση λύσης αποδεκτής από τα
συµβαλλόµενα µέρη. Πριν από τη λήψη των κατάλληλων µέτρων
από το ενδιαφερόµενο συµβαλλόµενο µέρος, πραγµατοποιείται δια-
βούλευση στα πλαίσια της επιτροπής συνεργασίας, κατόπιν αιτήµα-
τος του άλλου συµβαλλόµενου µέρους.

3. Σε εξαιρετικές περιστάσεις που απαιτούν άµεση επέµβαση
χωρίς προηγούµενη εξέταση, το ενδιαφερόµενο συµβαλλόµενο
µέρος µπορεί να εφαρµόζει, αµελλητί, τα απολύτως απαραίτητα
συντηρητικά µέτρα για την επανόρθωση της κατάστασης.

4. Τα µέτρα που επιφέρουν τη µικρότερη διαταραχή στην λει-
τουργία της συµφωνίας πρέπει να επιλέγονται κατά προτεραιότητα.
Τα µέτρα αυτά δεν πρέπει να είναι µεγαλύτερης εµβέλειας από ό,τι
είναι απολύτως απαραίτητο για την αντιµετώπιση των δυσχερειών
που παρουσιάζονται.

Τα µέτρα διασφάλισης κοινοποιούνται αµέσως στην επιτροπή
συνεργασίας και αποτελούν αντικείµενο, στα πλαίσιά της, περιο-
δικών διαβουλεύσεων, ιδίως για την κατάργησή τους µόλις το
επιτρέψουν οι συνθήκες.

Άρθρο 13

1. Εκτός από τη συνεργασία που προβλέπεται στο άρθρο 23
παράγραφος 8, οι διοικητικές αρχές των συµβαλλοµένων µερών,
που είναι αρµόδιες για την εκτέλεση των διατάξεων της παρούσας
συµφωνίας, παρέχουν αµοιβαία βοήθεια στις άλλες περιπτώσεις για
να εξασφαλίσουν την τήρηση αυτών των διατάξεων.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της παραγράφου 1 καθορίζονται
από την επιτροπή συνεργασίας.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 14

Η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου καθιερώνουν
συνεργασία µε στόχο την ενίσχυση των µεταξύ τους δεσµών στην
ευρύτερη δυνατή βάση, προς το αµοιβαίο όφελος των µερών και
λαµβάνοντας υπόψη τις αρµοδιότητες που έχουν. Η συνεργασία
αυτή αφορά συγκεκριµένα τους τοµείς προτεραιότητας που αναφέ-
ρονται στα άρθρα 15 έως 18 του παρόντος τίτλου.

Άρθρο 15

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να προωθήσουν την ανάπτυξη
και τη διαφοροποίηση της Οικονοµίας του Αγίου Μαρίνου στους
τοµείς της βιοµηχανίας και των υπηρεσιών, κατευθύνοντας τις
δράσεις συνεργασίας ειδικότερα προς τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις.

Άρθρο 16

Τα συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να συνεργά-
ζονται στους τοµείς της προστασίας και της βελτίωσης του περι-
βάλλοντος, µε σκοπό την επίλυση των προβληµάτων που προκα-
λούνται από τη µόλυνση του ύδατος, του εδάφους και του αέρα,
τη διάβρωση και την αποψίλωση· αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στα
προβλήµατα ρύπανσης της Αδριατικής Θάλασσας.
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Άρθρο 17

Τα συµβαλλόµενα µέρη, σύµφωνα µε την αντίστοιχη νοµοθεσία
τους, υποστηρίζουν τη συνεργασία στον τουριστικό τοµέα µε δρά-
σεις όπως η ανταλλαγή υπαλλήλων και εµπειρογνωµόνων στον
τοµέα του τουρισµού ή η ανταλλαγή πληροφοριών και στατιστικών
για τον τουρισµό καθώς και µε δράσεις κατάρτισης σχετικά µε τη
διαχείριση και τη διοίκηση ξενοδοχειακών επιχειρήσεων. Τα συµ-
βαλλόµενα µέρη αποδίδουν, στα πλαίσια αυτά, ιδιαίτερη προσοχή
στην προώθηση του τουρισµού εκτός εποχής, στον Άγιο Μαρίνο.

Άρθρο 18

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να αναλάβουν κοινές δράσεις
όσον αφορά τους τοµείς της επικοινωνίας, της πληροφόρησης και
των πολιτιστικών θεµάτων για την ενίσχυση των δεσµών που υπάρ-
χουν ήδη µεταξύ τους.

Αυτές οι δράσεις µπορούν να λαµβάνουν τις ακόλουθες µορφές:

— ανταλλαγή πληροφοριών σε θέµατα κοινού ενδιαφέροντος στον
πολιτιστικό τοµέα και στον τοµέα πληροφόρησης,

— οργάνωση εκδηλώσεων πολιτισµικού χαρακτήρα,

— πολιτιστικές ανταλλαγές,

— πανεπιστηµιακές ανταλλαγές.

Άρθρο 19

Τα συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να διευρύνουν την παρούσα
συµφωνία µε αµοιβαία συναίνεστη για τη συµπλήρωση των τοµέων
συνεργασίας µε συµφωνίες σχετικά µε ειδικούς τοµείς ή δραστη-
ριότητες.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΤΟΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΟ ΤΟΜΕΑ

Άρθρο 20

Κάθε κράτος µέλος παρέχει στους εργαζοµένους που έχουν την
ιθαγένεια του Αγίου Μαρίνου και ασχολούνται στο έδαφός του,
ένα καθεστώς που δεν περιέχει καµία διάκριση λόγω ιθαγενείας σε
σχέση µε τους δικούς του υπηκόους, όσον αφορά τις συνθήκες
εργασίας και αµοιβής.

Η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου παρέχει το ίδιο καθεστώς στους
εργαζοµένους που είναι υπήκοοι των κρατών µελών και απασχο-
λούνται στο έδαφός της.

Άρθρο 21

1. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων των ακόλουθων παρα-
γράφων, στους εργαζοµένους που έχουν την ιθαγένεια του Αγίου
Μαρίνου και στα µέλη των οικογενειών τους που διαµένουν µε
αυτούς, παρέχεται, στον τοµέα των κοινωνικών ασφαλίσεων,
καθεστώς που δεν περιέχει καµία διάκριση λόγω ιθαγενείας σε
σχέση µε τους υπηκόους των κρατών µελών στα οποία απασχολού-
νται.

2. Για τους εργαζοµένους αυτούς συνυπολογίζονται οι περίοδοι
ασφάλισης, απασχόλησης ή διαµονής που συµπληρώθηκαν στα
διάφορα κράτη µέλη, όσον αφορά τις συντάξεις και τις προσόδους
γήρατος, θανάτου και αναπηρίας καθώς και την ιατρική περίθαλψη

για τους ίδιους ή την οικογένειά τους που διαµένει στο εσωτερικό
της Κοινότητας.

3. Αυτοί οι εργαζόµενοι δικαιούνται οικογενειακών παροχών για
τα µέλη της οικογένειάς τους που διαµένουν στο εσωτερικό της
Κοινότητας.

4. Για αυτούς τους εργαζοµένους ισχύει η ελεύθερη µεταφορά
προς τον Άγιο Μαρίνο, µε τις ισοτιµίες που εφαρµόζονται
σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του κράτους µέλους ή των κρατών
µελών οφειλετών, των συντάξεων και προσόδων αναπηρίας, γήρα-
τος, θανάτου και ατυχήµατος στον τόπο της εργασίας ή επαγγελ-
µατικής νόσου.

5. Η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου παρέχει στους εργαζόµε-
νους που είναι υπήκοοι των κρατών µελών και απασχολούνται στο
έδαφός της, καθώς και στα µέλη των οιογενειών τους, ανάλογο
καθεστώς µε αυτό που προβλέπεται στις παραγράφους 1, 3 και 4.

Άρθρο 22

1. Πριν από το τέλος του πρώτου έτους µετά την έναρξη ισχύος
της παρούσας συµφωνίας, η επιτροπή συνεργασίας θεσπίζει τις
διατάξεις που επιτρέπουν την εφαρµογή των αρχών που αναφέρο-
νται στο άρθρο 21.

2. Η επιτροπή συνεργασίας θεσπίζει τις λεπτοµέρειες διοικη-
τικής συνεργασίας που εξασφαλίζει εγγυήσεις διαχείρισης και ελέγ-
χου για την εφαρµογή των διατάξεων που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1.

3. Οι διατάξεις που θεσπίζει η επιτροπή συνεργασίας δεν θίγουν
τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις διµερείς
συµφωνίες που συνδέουν τη ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου και
τα κράτη µέλη της Κοινότητας στο βαθµό που προβλέπουν ευνοϊ-
κότερο καθεστώς υπέρ των υπηκόων του Αγίου Μαρίνου ή των
υπηκόων των κρατών µελών της Κοινότητας.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 23

1. Συγκροτείται επιτροπή συνεργασίας που αναλαµβάνει τη δια-
χείριση της παρούσας συµφωνίας και µεριµνά για την καλή εκτε-
λεσή της. Για το σκοπό αυτό, διατυπώνει συστάσεις. Λαµβάνει
αποφάσεις στις περιπτώσεις που προβλέπει η παρούσα συµφωνία. Η
εκτέλεση των αποφάσεων αυτών διενεργείται από τα συµβαλλόµενα
µέρη σύµφωνα µε τους κατ’ ιδίαν κανόνες τους.

2. Για την καλή εκτέλεση της παρούσας συµφωνίας, τα συµβαλ-
λόµενα µέρη προβαίνουν σε ανταλλαγή πληροφοριών και, κατόπιν
αιτήµατος ενός από αυτά, προβαίνουν σε διαβουλεύσεις στα πλαί-
σια της επιτροπής συνεργασίας.

3. Η επιτροπή συνεργασίας καταρτίζει τον εσωτερικό της κανο-
νισµό.

4. Η επιτροπή συνεργασίας αποτελείται, αφενός, από εκπροσώ-
πους της Κοινότητας και, αφετέρου, από εκπροσώπους της ∆ηµο-
κρατίας του Αγίου Μαρίνου.

5. Η επιτροπή συνεργασίας αποφασίζει µε κοινή συµφωνία.
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6. Η προεδρία της επιτροπής συνεργασίας ασκείται εκ περι-
τροπής από καθένα από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις
λεπτοµέρειες που προβλέπονται στον εσωτερικό της κανονισµό.

7. Η επιτροπή συνεργασίας συνέρχεται κατόπιν αιτήµατος εκά-
στου των συµβαλλοµένων µερών, που υποβάλλεται τουλάχιστον
ένα µήνα πριν από την ηµεροµηνία της προγραµµατιζόµενης συνε-
δρίασης. Σε περίπτωση που ένα θέµα που αναφέρεται στο άρθρο
12 δικαιολογεί τη σύγκληση της επιτροπής, η εν λόγω επιτροπή
συνέρχεται εντός προθεσµίας οκτώ εργασίµων ηµερών από την
υποβολή του αιτήµατος.

8. Σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 1, η
επιτροπή συνεργασίας καθορίζει τις διοικητικές µεθόδους συνεργα-
σίας µε σκοπό την εφαρµογή των άρθρων 3 και 4, βάσει των
µεθόδων που έχει καθιερώσει η Κοινότητα όσον αφορά τις συναλ-
λαγές εµπορευµάτων µεταξύ των κρατών µελών.

Άρθρο 24

1. Οι διαφορές σχετικά µε την ερµηνεία της συµφωνίας που
προκύπτουν µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών υποβάλλονται στην
επιτροπή συνεργασίας.

2. Εάν η επιτροπή συνεργασίας δεν κατορθώσει να ρυθµίσει τη
διαφορά στην αµέσως επόµενη σύνοδό της, έκαστο από τα δύο
µέρη µπορεί να κοινοποιήσει στο άλλο τον ορισµό διαιτητή· τότε
το άλλο µέρος οφείλει να ορίσει ένα δεύτερο διαιτητή εντός
προθεσµίας δύο µηνών.

Η επιτροπή συνεργασίας ορίζει έναν τρίτο διαιτητή.

Οι αποφάσεις των διαιτητών λαµβάνονται µε πλειοψηφία.

Κάθε µέρος της διαφοράς οφείλει να λαµβάνει τα απαραίτητα
µέτρα για την εξασφάλιση της εφαρµογής της απόφασης των
διαιτητών.

Άρθρο 25

Στον τοµέα των εµπορικών συναλλαγών που καλύπτει η παρούσα
συµφωνία:

— το καθεστώς που εφαρµόζει η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου
έναντι της Κοινότητας δεν µπορεί να οδηγεί σε καµία διάκριση
µεταξύ των κρατών µελών, των υπηκόων τους ή των εταιρειών
τους.

— το καθεστώς που εφαρµόζει η Κοινότητα έναντι της ∆ηµοκρα-
τίας του Αγίου Μαρίνου δεν µπορεί να οδηγεί σε καµία διά-
κριση µεταξύ των κρατών µελών, των υπηκόων ή των εταιρειών
του Αγίου Μαρίνου.

Άρθρο 26

Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για απεριόριστη διάρκεια. Εντός
µεγίστης προθεσµίας πέντε ετών από την έναρξη ισχύος της, τα δύο
µέρη συµφωνούν να εξετάσουν τα αποτελέσµατα της εφαρµογής
της συµφωνίας και, εάν απαιτείται, αρχίζουν διαπραγµατεύσεις µε
σκοπό την τροποποίηση της υπό το πρίσµα της εξέτασης αυτής.

Άρθρο 27

Κάθε συµβαλλόµενο µέρος έχει την ευχέρεια να καταγγείλει την
παρούσα συµφωνία µε γραπτή κοινοποίηση στο άλλο συµβαλλό-
µενο µέρος. Στην περίπτωση αυτή, η παρούσα συµφωνία παύει να
ισχύει έξι µήνες µετά την ηµεροµηνία αυτής της κοινοποίησης.

Άρθρο 28

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας αντικαθιστούν τις διατάξεις
των συµφωνιών που έχουν συναφθεί µεταξύ των κρατών µελών της
Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου που δεν
συµβιβάζονται µε αυτές ή που ταυτίζονται µε αυτές.

Άρθρο 29

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία
εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας υπό τους όρους που προβλέπει η συνθήκη αυτή
και, αφετέρου, στο έδαφος της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου.

Άρθρο 30

Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη
σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες τους.

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δευτέρου µήνα µετά την κοινοποίηση της ολοκλήρωσης των διαδι-
κασιών που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο.

Άρθρο 31

Το παράρτηµα της παρούσας συµφωνίας αποτελεί αναπόσπαστο
τµήµα αυτής.

Άρθρο 32

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική
και πορτογαλική γλώσσα, και όλα αυτά τα κείµενα είναι εξίσου
αυθεντικά.
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Hecho en Bruselas, el dieciséis de diciembre de mil novecientos noventa y uno.

Udfærdiget i Bruxelles, den sekstende december nitten hundrede og enoghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am sechzehnten Dezember neunzehnhunderteinundneunzig.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα έξι ∆εκεµβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα ένα.

Done at Brussels on the sixteenth day of December in the year one thousand nine hundred and ninety-one.

Fait à Bruxelles, le seize décembre mil neuf cent quatre-vingt-onze.

Fatto a Bruxelles, addì sedici dicembre millenovecentonovantuno.

Gedaan te Brussel, de zestiende december negentienhonderd eenennegentig.

Feito em Bruxelas, em dezasseis de Dezembro de mil novecentos e noventa e um.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges

Voor Zĳne Majesteit de Koning der Belgen

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας
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Por Su Majestad el Rey de España

Pour le Président de la République française

For the President of Ireland

Thar ceann Uachtarán na hEireann

Per il presidente della Repubblica italiana

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
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Pelo Presidente da República Portuguesa

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por el Consejo de las Comunidades Europeas

For Rådet for De Europæiske Fællesskaber

Für den Rat der Europäischen Gemeinschaften

Για το Συµβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

For the Council of the European Communities

Pour le Conseil des Communautés européennes

Per il Consiglio delle Comunità europee

Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen

Pelo Conselho das Comunidades Europeias

Per la Repubblica di San Marino
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των τελωνείων που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 σηµείο α

Livorno

Ravenna

Rimini

Trieste
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∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

Η Κοινότητα προτίθεται να διαπραγµατευτεί, εξ ονόµατος και για λογαριασµό της ∆ηµοκρατίας του Αγίου
Μαρίνου, εφόσον δικαιολογείται από το µέγεθος των εµπορικών ρευµάτων, την αναγνώριση, υπό την κατάλληλη
µορφή, εκ µέρους των χωρών µε τις οποίες η Κοινότητα έχει συνάψει προτιµησιακές συµφωνίες, της εξοµοίωσης
των προϊόντων καταγωγής Αγίου Μαρίνου µε τα προϊόντα καταγωγής της Κοινότητας.

∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

σχετικά µε τις µεταφορές

Η Κοινότητα θα εξετάσει, εν ευθέτω χρόνω, υπό το πρίσµα ιδίως της προόδου που σηµειώθηκε στη χάραξη
κοινοτικής πολιτικής στον τοµέα αυτό, τα θέµατα σχετικά µε την πρόσβαση του Αγίου Μαρίνου στην αγορά
διεθνών οδικών µεταφορών ταξιδιωτών και εµπορευµάτων.

∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

σχετικά µε το πρόγραµµα Erasmus

Η Κοινότητα θα εξετάσει, µε θετικό πνεύµα, την επιθυµία της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου, να επωφεληθεί, εν
ευθέτω χρόνω, από τις διατάξεις του προγράµµατος Erasmus στον τοµέα των ανταλλαγών φοιτητών και
καθηγητών.

∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

σχετικά µε ορισµένα θέµατα που µπορούν να προκύψουν στα πλαίσια της επιτροπής συνεργασίας

Στα πλαίσια της επιτροπής συνεργασίας, η Κοινότητα είναι έτοιµη να εξετάσει στα όρια των αρµοδιοτήτων της, τα
προβλήµατα που ενδεχοµένως να προκύψουν στις σχέσεις µεταξύ Αγίου Μαρίνου και Κοινότητας, όσον αφορά
ιδίως:

— τις ανταλλαγές υπηρεσιών,

— την πνευµατική, βιοµηχανική και εµπορική ιδιοκτησία,

— την αναγνώριση των τίτλων κατάρτισης,

— την εκτίµηση της συµφωνίας των προϊόντων µε τις τεχνικές ρυθµίσεις.

∆ΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

στα πρακτικά των διαπραγµατεύσεων

Τα κράτη µέλη θα εξετάσουν ευνοϊκά τις αιτήσεις που θα τους υποβάλει η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου όσον
αφορά τις άδειες οδικής µεταφοράς ταξιδιωτών και εµπορευµάτων.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

της συµφωνίας συνεργασίας και τελωνειακής ένωσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας
και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου µετά την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της

∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ,

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Η ΑΥΤΗΣ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΣ ∆ΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

Ο ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΟΣ ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Ο ΠΡΟΕ∆ΡΟΣ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ,

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ,

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ
ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

των οποίων τα κράτη µέλη είναι συµβαλλόµενα µέρη στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

αφενός, και

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΜΑΡΙΝΟΥ,

αφετέρου,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη συµφωνία συνεργασίας και τελωνειακής ένωσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου που υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 16 ∆εκεµβρίου 1991, εφεξής ονοµαζόµενη «η συµφωνία»,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, η ∆ηµοκρατία της Φινλανδίας και το Βασίλειο της Σουηδίας προσχώρησαν στην
Ευρωπαϊκή Ένωση την 1η Ιανουαρίου 1995,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Η ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, η ∆ηµοκρατία της Φινλανδίας και το Βασίλειο της Σουηδίας καθίστανται συµβαλλό-
µενα µέρη της συµφωνίας.

Άρθρο 2

Τα επισυναπτόµενα στο παρόν πρωτόκολλο κείµενα της συµφωνίας στη φινλανδική και σουηδική γλώσσα είναι
εξίσου αυθεντικά µε το πρωτότυπο.

Άρθρο 3

Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες. Αρχίζει να
ισχύει την πρώτη ηµέρα του πρώτου µηνός που ακολουθεί την κοινοποίηση της ολοκλήρωσης των διαδικασιών
αυτών από τα συµβαλλόµενα µέρη.

Άρθρο 4

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική,
ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, και όλα τα κείµενα είναι εξίσου
αυθεντικά.



Hecho en Bruselas, el treinta de octubre de mil novecientos noventa y siete.
Udfærdiget i Bruxelles, den tredivte oktober nitten hundrede og syvoghalvfems.
Geschehen zu Brüssel am dreißigsten Oktober neunzehnhundertsiebenundneunzig.
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις τριάντα Οκτωβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά.

Done at Brussels on the thirtieth day of October in the year one thousand nine hundred and ninety-seven.
Fait à Bruxelles, le trente octobre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.
Fatto a Bruxelles, addì trenta ottobre millenovecentonovantasette.
Gedaan te Brussel, de dertigste oktober negentienhonderd zevenennegentig.
Feito em Bruxelas, em trinta de Outubro de mil novecentos e noventa e sete.
Tehty Brysselissä kolmantenakymmenentenä päivänä lokakuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkym-
mentäseitsemän.
Som skedde i Bryssel den trettionde oktober nittonhundranittiosju.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrĳk België
Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne,
la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.
Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest,
het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelĳke Gewest.
Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.

På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland

Για την Ελληνική ∆ηµοκρατία
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Por el Reino de España

Pour la République française

Thar ceann na hÉireann
For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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Voor het Koninkrĳk der Nederlanden

Für die Republik Österreich

Pela República Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland

För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.3.2002 L 84/57

Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

Per la Repubblica di San Marino
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ

Οι πληρεξούσιοι:

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ,

ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΗΣ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ∆ΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑΣ,

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆ΙΑΣ,

ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑΣ,

συµβαλλοµένων µερών της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

στο εξής «κράτη µέλη», και

της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ,

αφενός,

και ο πληρεξούσιος

της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΜΑΡΙΝΟΥ,

στο εξής «Άγιος Μαρίνος»,

αφετέρου,

συνελθόντες στις Βρυξέλλες στις τριάντα Οκτωβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά, για την υπογραφή του
πρωτοκόλλου της συµφωνίας συνεργασίας και τελωνειακής Ένωσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότη-
τας και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου µετά την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της
∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, ενέκριναν το παρόν
πρωτόκολλο.

Οι πληρεξούσιοι των κρατών µελών και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ο πληρεξούσιος του Αγίου Μαρίνου,
ενέκριναν την επισυναπτόµενη στην παρούσα τελική πράξη κοινή δήλωση.
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Hecho en Bruselas, el treinta de octubre de mil novecientos noventa y siete.
Udfærdiget i Bruxelles, den tredivte oktober nitten hundrede og syvoghalvfems.
Geschehen zu Brüssel am dreißigsten Oktober neunzehnhundertsiebenundneunzig.
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις τριάντα Οκτωβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά.

Done at Brussels on the thirtieth day of October in the year one thousand nine hundred and ninety-seven.
Fait à Bruxelles, le trente octobre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.
Fatto a Bruxelles, addì trenta ottobre millenovecentonovantasette.
Gedaan te Brussel, de dertigste oktober negentienhonderd zevenennegentig.
Feito em Bruxelas, em trinta de Outubro de mil novecentos e noventa e sete.
Tehty Brysselissä kolmantenakymmenentenä päivänä lokakuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkym-
mentäseitsemän.
Som skedde i Bryssel den trettionde oktober nittonhundranittiosju.

Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrĳk België

Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne,
la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest,
het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelĳke Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die
Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.

På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Για την Ελληνική ∆ηµοκρατία

Por el Reino de España

Pour la République française

Thar ceann na hÉireann

For Ireland

Per la Repubblica italiana
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrĳk der Nederlanden

Für die Republik Österreich

Pela República Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta

För Republiken Finland

För Konungariket Sverige



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.3.2002L 84/62

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

Per la Repubblica di San Marino
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ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ

Το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών µελών συνελθόντες στα
πλαίσια του Συµβουλίου, καθώς και η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου, σηµειώνουν ότι η συµφωνία συνεργασίας
και τελωνειακής ένωσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου
Μαρίνου, της 16ης ∆εκεµβρίου 1991, υπεγράφη πριν την τελευταία διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης και κατά
συνέπεια ήταν αναγκαία η διαπραγµάτευση ενός πρωτοκόλλου προσαρµογής για να επεκταθεί η συµφωνία και στα
νέα κράτη µέλη. Το πρωτοκόλλο αυτό υπογράφεται σήµερα. Μέχρι να τεθεί σε ισχύ το πρωτόκολλο, η Ευρωπαϊκή
Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, καθώς και η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου θα εφαρµόσουν προσωρινά ή
οριστικά το πρωτόκολλο από την πρώτη του πρώτου µηνός µετά την ηµεροµηνία κατά την οποία η Ευρωπαϊκή
Κοινότητα και τα κράτη µέλη της αφενός, και η ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρίνου αφετέρου θα γνωστοποιήσουν
αµοιβαίως την ολοκλήρωση των αναγκαίων εσωτερικών διαδικασιών. Το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη θα λάβουν
τα αναγκαία µέτρα για την ταυτόχρονη έναρξη ισχύος και τη συµφωνίας συνεργασίας και τελωνειακής ένωσης.
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος της συµφωνίας συνεργασίας και τελωνειακής ένωσης µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου και του πρωτοκόλ-
λου της εν λόγω συµφωνίας κατόπιν της προσχωρήσεως της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρα-

τίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση

Μετά την ανταλλαγή, στις 28 Φεβρουαρίου 2002, των εγγράφων κοινοποίησης της περάτωσης των αναγκαίων
διαδικασιών για την έναρξη ισχύος της Συµφωνίας Συνεργασίας και Τελωνειακής Ένωσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου Μαρίνου, η οποία υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 16
∆εκεµβρίου 1991 και την ανταλλαγή, την 1η Μαρτίου 2002, των εγγράφων κοινοποίησης της περάτωσης των
αναγκαίων διαδικασιών για την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου της εν λόγω συµφωνίας κατόπιν της προσχωρή-
σεως της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην
Ευρωπαϊκή Ένωση, το οποίο υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 30 Οκτωβρίου 1997, η εν λόγω συµφωνία και το εν
λόγω πρωτόκολλο θ’ αρχίσουν να ισχύουν την 1η Απριλίου 2002 σύµφωνα µε το άρθρο 30 της εν λόγω
συµφωνίας και το άρθρο 3 του εν λόγω πρωτοκόλλου.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για την τροποποίηση των αποφάσεων 2001/730/ΕΚ και 2001/854/ΕΚ σχετικά µε τη χρηµατοδοτική
συνδροµή της Κοινότητας για τα προγράµµατα παρακολούθησης των ΜΣΕ των κρατών µελών για το

2002

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1266]

(2002/246/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/572 (2),
και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφοι 5 και 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 2001/730/ΕΚ της Επιτροπής (3), ορίζεται
ο κατάλογος των προγραµµάτων για την παρακολούθηση
των ΜΣΕ τα οποία µπορούν να τύχουν χρηµατοδοτικής
συνδροµής από την Κοινότητα το έτος 2002, καθώς και το
ποσοστό και το ποσό της συνδροµής αυτής για κάθε πρό-
γραµµα. Στον κατάλογο αυτόν περιλαµβάνονται όλα τα
προγράµµατα των κρατών µελών για την παρακολούθηση
των ΜΣΕ και της τροµώδους νόσου.

(2) Με την απόφαση 2001/854/ΕΚ της Επιτροπής (4) εγκρίνο-
νται τα προγράµµατα των κρατών µελών για την παρακο-
λούθηση των ΜΣΕ τα οποία υποβλήθηκαν για το 2002.

(3) Η Επιστηµονική Συντονιστική Επιτροπή (ΕΣΕ) στη γνώµη της
µε ηµεροµηνία 18-19 Οκτωβρίου 2001 σχετικά µε την
ασφάλεια των προϊόντων των µικρών µηρυκαστικών όταν
πιθανολογείται ή έχει επιβεβαιωθεί η εµφάνιση ΜΣΕ στα
µικρά µηρυκαστικά πρότεινε να πραγµατοποιηθεί επειγόντως
µια έρευνα της επίπτωσης των ΜΣΕ µε τις διαθέσιµες ταχείες
δοκιµές χρησιµοποιώντας ένα στατιστικά ορθό σχέδιο και
µέγεθος δείγµατος.

(4) Σε συνέχεια της πρότασης αυτής εκδόθηκε ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη θέσπιση
κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης ορι-
σµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
270/2002 της Επιτροπής (6), ο οποίος καθορίζει ένα νέο
πρόγραµµα για την παρακολούθηση της τροµώδους νόσου
στα αιγοπρόβατα που θα εφαρµοστεί από την 1η Απριλίου

2002. Σύµφωνα µε το νέο πρόγραµµα παρακολούθησης,
αυξάνονται κατά πολύ οι αριθµοί των ζώων που σφάζονται
υγιή και των ζώων που πεθαίνουν στο αγρόκτηµα, τα οποία
πρέπει να ελέγχονται.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 καταργεί επίσης ορισµέ-
νες παρεκκλίσεις από τις απαιτήσεις για τον έλεγχο ορι-
σµένων οµάδων στόχων ζώων, που είχαν αναγνωριστεί
παλαιότερα στην Αυστρία και στη Φινλανδία, µετά την επι-
βεβαίωση της εµφάνισης των πρώτων κρουσµάτων ΣΕΒ σε
αυτά τα κράτη µέλη. Η Αυστρία και η Φινλανδία ζήτησαν
αύξηση της χρηµατοδότησης για την παρακολούθηση της
ΣΕΒ που προβλέπεται γι’ αυτές στις αποφάσεις 2001/
730/ΕΚ και 2001/854/ΕΚ.

(6) Λόγω του διευρυµένου προγράµµατος παρακολούθησης της
ΣΕΒ που εισάγεται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001,
είναι αναγκαίο να επανεξεταστεί το ανώτατο ποσό για τη
χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας σε κάθε πρό-
γραµµα, όπως ορίζεται στις αποφάσεις 2001/730/ΕΚ και
2001/854/ΕΚ.

(7) Οι εκτιµήσεις για το µέγιστο ποσό της κοινοτικής χρηµατο-
δότησης που θα µπορούσε να χορηγηθεί για κάθε πρό-
γραµµα, ίσως χρειαστεί να προσαρµοστεί κατά την εφαρ-
µογή των προγραµµάτων ώστε να ληφθούν υπόψη οι τρέ-
χουσες ανάγκες κάθε κράτους µέλους. Η επανεξέταση αυτή
θα πρέπει ωστόσο να γίνει χωρίς να αυξηθεί το συνολικό
ποσό της συµµετοχής της Κοινότητας.

(8) Η ηλεκτρονική µηνιαία έκθεση σχετικά µε την πρόοδο των
προγραµµάτων και το κόστος όπως ορίζεται στο παράρτηµα
της απόφασης 2001/854/ΕΚ πρέπει να προσαρµοστεί ώστε
να ανταποκρίνεται στις τελευταίες τροποποιήσεις που επέ-
φερε στο παράρτηµα ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/
2001 ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 270/2002, µε τον οποίο
καταργείται η παρέκκλιση σχετικά µε τη δειγµατοληψία, που
είχε προηγουµένως αναγνωριστεί στα κράτη µέλη µε µικρό
πληθυσµό αιγοπροβάτων.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

(1) ΕΕ L 224 της 18.9.1990, σ. 19.
(2) ΕΕ L 203 της 28.7.2001, σ. 16.
(3) ΕΕ L 274 της 17.10.2001, σ. 20.
(4) ΕΕ L 318 της 4.12.2001, σ. 54.
(5) ΕΕ L 147 της 31.5.2001, σ. 1.
(6) ΕΕ L 45 της 15.2.2002, σ. 4.
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ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 2001/730/ΕΚ τροποποιείται όπως
ορίζεται στο παράρτηµα Ι της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η απόφαση 2001/854/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 2 η φράση «4 850 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «4 887 000 ευρώ».

2. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2 η φράση «2 860 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «2 892 000 ευρώ».

3. Στο άρθρο 3 παράγραφος 2 η φράση «20 710 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «21 077 000 ευρώ».

4. Στο άρθρο 4 παράγραφος 2 η φράση «1 300 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «1 851 000 ευρώ».

5. Στο άρθρο 5 παράγραφος 2 η φράση «10 700 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «11 240 000 ευρώ».

6. Στο άρθρο 6 παράγραφος 2 η φράση «34 900 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «35 361 000 ευρώ».

7. Στο άρθρο 7 παράγραφος 2 η φράση «10 630 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «11 136 000 ευρώ».

8. Στο άρθρο 8 παράγραφος 2 η φράση «10 850 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «11 379 000 ευρώ».

9. Στο άρθρο 10 παράγραφος 2 η φράση «5 800 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «6 104 000 ευρώ».

10. Στο άρθρο 11 παράγραφος 2 η φράση «1 640 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «3 325 000 ευρώ».

11. Στο άρθρο 12 παράγραφος 2 η φράση «2 750 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «2 874 000 ευρώ».

12. Στο άρθρο 13 παράγραφος 2 η φράση «500 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «1 329 000 ευρώ».

13. Στο άρθρο 14 παράγραφος 2 η φράση «600 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «651 000 ευρώ».

14. Στο άρθρο 15 παράγραφος 2 η φράση «5 560 000 ευρώ»
αντικαθίσταται από τη φράση «6 100 000 ευρώ».

15. Το άρθρο 16 αντικαθίσταται από το εξής:

«Άρθρο 16

Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας για τα προγράµ-
µατα που έχουν εγκριθεί στα άρθρα 1 έως 15 ανέρχεται στο
100 % των δαπανών (χωρίς ΦΠΑ) για τα σύνολα υλικών
δοκιµής (test-kits), µέχρι του µέγιστου ποσού των 15 ευρώ
ανά σύνολο δοκιµής για τις δοκιµές που πραγµατοποιούνται
— µεταξύ της 1ης Ιανουαρίου και της 31ης Μαρτίου 2002

στα ζώα τα οποία αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ κεφά-
λαιο Α µέρος Ι, σηµεία 2, 3 και 4 και µέρος ΙΙ, σηµεία 2,
3 και 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001,

— µεταξύ της 1ης Απριλίου και της 31ης ∆εκεµβρίου 2002
στα ζώα τα οποία αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ κεφά-
λαιο Α µέρος Ι, σηµεία 2, 3 και 4 και µέρος ΙΙ, σηµεία 2
και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2001,

και µέχρι των µέγιστων ποσών που καθορίζονται στην
παρούσα απόφαση χωριστά για κάθε πρόγραµµα.»

16. Στο άρθρο 17, η υπάρχουσα µη αριθµηµένη παράγραφος
γίνεται παράγραφος 1 και προστίθεται η ακόλουθη παράγρα-
φος 2:

«2. Τα µέγιστα ποσά της χρηµατοδοτικής συµµετοχής της
Κοινότητας για κάθε πρόγραµµα παρακολούθησης είναι δυνα-
τόν να αναθεωρηθούν µε βάση τις εκθέσεις που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 στοιχεία β) και γ). Ωστόσο, το σύνολο της
συµµετοχής της Κοινότητας δεν θα υπερβεί τα 120 556 000
ευρώ.»

17. Tο παράρτηµα τροποποιείται όπως ορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ
της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2002.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28.3.2002 L 84/67

Νόσος Κράτος µέλος
Ποσοστό-αγορά συνόλων υλικών

δοκιµής (test-kits)
Μέγιστο ποσό

(σε ευρώ)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Το παράρτηµα της απόφασης 2001/730/ΕΚ αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος προγραµµάτων παρακολούθησης ΜΣΕ

Μέγιστο ποσό της χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότητας

ΜΣΕ Βέλγιο 100 % 4 887 000

∆ανία 100 % 2 892 000

Γερµανία 100 % 21 077 000

Ελλάδα 100 % 1 851 000

Ισπανία 100 % 11 240 000

Γαλλία 100 % 35 361 000

Ιρλανδία 100 % 11 136 000

Ιταλία 100 % 11 379 000

Λουξεµβούργο 100 % 350 000

Κάτω Χώρες 100 % 6 104 000

Αυστρία 100 % 3 325 000

Πορτογαλία 100 % 2 874 000

Φινλανδία 100 % 1 329 000

Σουηδία 100 % 651 000

Ηνωµένο Βασίλειο 100 % 6 100 000

Σύνολο 120 556 000»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για την αναστολή της διάθεσης στην αγορά και της εισαγωγής ζελέ ζαχαροπλαστικής που περιέχει την
πρόσθετη ύλη τροφίµων E 425 konjac

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1283]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/247/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

την συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2002, για τον
καθορισµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για
τα τρόφιµα, για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφά-
λεια των Τροφίµων και τον καθορισµό διαδικασιών σε θέµατα
ασφαλείας των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 53 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 53 παράγραφος 1 του κανονισµού
(EΚ) αριθ. 178/2002 η Επιτροπή µπορεί να αναστείλει τη
διάθεση στην αγορά ή τη χρήση των τροφίµων που ενδέχε-
ται να αποτελεί σοβαρό κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία,
όταν ο κίνδυνος αυτός δεν µπορεί να αναχαιτιστεί αποτελε-
σµατικά µε τα µέτρα που λαµβάνονται από τα ενδιαφερό-
µενα κράτη µέλη.

(2) Στο παράρτηµα IV της οδηγίας 95/2/EΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής Φεβρουαρίου
1995, για τα πρόσθετα τροφίµων πλην των χρωστικών και
των γλυκαντικών (2) επιτρέπεται η χρήση της πρόσθετης
ύλης τροφίµων E 425 konjac σε τρόφιµα υπό ορισµένες
συνθήκες.

(3) Ορισµένα κράτη µέλη και τρίτες χώρες έχουν λάβει µέτρα
για την προσωρινή απαγόρευση της διάθεσης στην αγορά
ζελεδοµπουκιτσών που περιέχουν E 425 konjac, επειδή
προκάλεσαν το θάνατο ορισµένων παιδιών σε τρίτες χώρες
από πνιγµό. Η Επιτροπή ενηµερώθηκε σχετικά µε τα µέτρα
αυτά.

(4) Ορισµένοι κατασκευαστές ζελεδοµπουκιτσών αναγνωρίζουν
τον κίνδυνο για την υγεία του ανθρώπου µε την τοποθέτηση
προειδοποιητικού σήµατος στη συσκευασία του τροφίµου
µε το οποίο επισηµαίνεται ο κίνδυνος ιδίως για παιδιά και
ηλικιωµένους.

(5) Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή εξέτασε τις πληροφορίες που έδω-
σαν τα κράτη µέλη από κοινού µε τη µόνιµη επιτροπή για
την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων.

(6) Με βάση τις πληροφορίες που παρείχαν τα κράτη µέλη τα
οποία έλαβαν µέτρα σε εθνικό επίπεδο, προέκυψε το πόρι-
σµα ότι οι ζελεδοµπουκίτσες που περιέχουν E 425 konjac

αποτελούν κίνδυνο που απειλεί τη ζωή. Εκτός από το σχήµα
και τo µέγεθός τους, οι χηµικές και φυσικές ιδιότητες του
konjac είναι η αιτία για την οποία οι αποτελούν σοβαρό
κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία.

(7) Στην παρούσα περίπτωση, η προειδοποίηση µε την επισή-
µανση δεν επαρκεί για την προστασία της υγείας του ανθρώ-
που, ιδίως των παιδιών.

(8) Είναι αναγκαίο να ληφθούν µέτρα σε ολόκληρη την Κοι-
νότητα για την παροχή της δέουσας προστασίας στην
ανθρώπινη υγεία, λόγω της ανισότητας των µέτρων που
έλαβαν ορισµένα κράτη µέλη και του γεγονότος ότι άλλα
κράτη µέλη δεν έχουν λάβει κανένα µέτρο.

(9) Εάν επιβάλλεται η αναστολή της διάθεσης στην αγορά ζελε-
δοµπουκιτσών που περιέχουν konjac και της χρήσης konjac
σε ζελεδοµπουκίτσες και της εισαγωγής ζελεδοµπουκιτσών
που περιέχουν konjac για την προστασία της υγείας του
ανθρώπου. Επιπλέον, κάθε άλλο ζελέ ζαχαροπλαστικής που
περιέχει konjac και η χρήση konjac σε τέτοιου είδους
προϊόντα πρέπει να ανασταλεί, εφόσον µπορεί να ενέχει τον
ίδιο κίνδυνο όπως και οι ζελεδοµπουκίτσες.

(10) Η Επιτροπή θα προτείνει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
στο Συµβούλιο τροποποίηση της οδηγίας 95/2/EΚ για τα
πρόσθετα τροφίµων πλην των χρωστικών και των γλυκα-
ντικών προκειµένου να τροποποιηθεί η έγκριση της χρήσης
του E 425 konjac σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση.

(11) Η Επιτροπή θα εξετάσει κατά πόσο υπάρχει ανάγκη να
ληφθούν περαιτέρω µέτρα για την αντιµετώπιση του κινδύ-
νου πνιγµού που ενδέχεται να προέρχεται από τη γενική
χρήση παραγόντων ζελατινοποίησης σε ζελέ ζαχαροπλα-
στικής και θα υποβάλει, εάν χρειάζεται, αντίστοιχες προτά-
σεις.

(12) Tα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπή για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η διάθεση στην αγορά ζελέ ζαχαροπλαστικής, συµπεριλαµβα-
νοµένων και των ζελεδοµπουκιτσών, που περιέχει E 425 κonjac: i)
κόµµι κonjac ii) γλυκοµανάνη κonjac αναστέλλεται.

(1) ΕΕ L 31 της 1.2.2002, σ. 1.
(2) ΕΕ L 61 της 18.3.1995, σ. 1.
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2. Η χρήση E 425 κonjac: i) κόµµι κonjac ii) γλυκοµανάνη κonjac στο ζελέ ζαχαροπλαστικής, συµπεριλαµβα-
νοµένων και των ζελεδοµπουκιτσών, αναστέλλεται.

3. Η εισαγωγή ζελέ ζαχαροπλαστικής, συµπεριλαµβανοµένων και των ζελεδοµπουκιτσών, που περιέχει E 425
κonjac: i) κόµµι κonjac ii) γλυκοµανάνη κonjac αναστέλλεται.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

για την τροποποίηση των αποφάσεων 2000/766/ΕΚ του Συµβουλίου και 2001/9/ΕΚ της Επιτροπής
σχετικά µε τις µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες και τη χρησιµοποίηση ζωικών πρωτεϊνών στη

διατροφή των ζώων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1277]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/248/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 4,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των προϊόντων προελεύσεως
τρίτων χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα (4), και ιδίως το
άρθρο 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2000/766/ΕΚ του Συµβουλίου, της 4ης ∆εκεµ-
βρίου 2000, για ορισµένα µέτρα προστασίας σχετικά µε τις
µεταδοτικές σπογγώδεις εγκεφαλοπάθειες και τη χρησιµο-
ποίηση ζωικών πρωτεϊνών στη διατροφή των ζώων (5), απα-
γορεύει τη χρησιµοποίηση µεταποιηµένων ζωικών πρωτεϊνών
στη διατροφή ορισµένων ζώων εκτροφής. Η απαγόρευση
αυτή δεν ισχύει για ορισµένες µεταποιηµένες ζωικές πρωτεΐ-
νες που υπόκεινται στους όρους που καθορίζει η απόφαση
2001/9/ΕΚ της Επιτροπής (6), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2001/165/ΕΚ (7).

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για
τη θέσπιση κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξά-
λειψης ορισµένων µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλο-
παθειών (8), απαγορεύει τη χρησιµοποίηση στη διατροφή
των µυρηκαστικών µεταποιηµένων πρωτεϊνών που προέρχο-
νται από θηλαστικά. Η εφαρµογή της σχετικής διάταξης

αναβλήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 270/2002 της
Επιτροπής (9).

(3) Η απαγόρευση χρησιµοποίησης µεταποιηµένων ζωικών
πρωτεϊνών στη διατροφή ορισµένων ζώων εκτροφής, που
προβλέπει η οδηγία 2000/766/ΕΚ, πρέπει να επεκταθεί στη
χρησιµοποίηση κάθε ζωικής πρωτεΐνης στη διατροφή των
µυρηκαστικών, προκειµένου να υπάρχει συνέπεια και να
αποφεύγεται κάθε κίνδυνος µόλυνσης από ΣΕΒ. Πρέπει να
εξακολουθήσει να επιτρέπεται η χρήση ορισµένων ζωικών
πρωτεϊνών για τις οποίες κρίνεται ότι δεν συνιστούν κίνδυνο
µόλυνσης από ΣΕΒ ούτε δυσχεραίνουν τη διεξαγωγή
ελέγχων.

(4) Τα αυγά και τα προϊόντα αυγών κρίνεται ότι δεν συνιστούν
κίνδυνο µεταδοτικής σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας και ως
εκ τούτου πρέπει να επιτρέπεται η χρησιµοποίηση αυγών και
προϊόντων αυγών στη διατροφή ζώων εκτροφής.

(5) Όσον αφορά ζώα εκτός µυρηκαστικών, πρέπει να διασαφηνι-
στούν οι κανόνες σχετικά µε την παραγωγή ιχθυάλευρων,
σχετικά µε επιχειρήσεις που παράγουν ψάρια και προϊόντα
αλιείας για ανθρώπινη κατανάλωση αλλά και ιχθυάλευρα για
τη διατροφή των ζώων.

(6) Εποµένως, η απόφαση 2000/766/ΕΚ και η απόφαση 2001/
9/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 2 της απόφασης 2000/766/EΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν τη χρησιµοποίηση:

α) πρωτεϊνών που προέρχονται από ζώα στη διατροφή µυρηκα-
στικών·

β) µεταποιηµένων ζωικών πρωτεϊνών στη διατροφή των ζώων
εκτροφής που συντηρούνται, παχύνονται, ή εκτρέφονται για
την παραγωγή τροφίµων.»

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(4) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
(5) ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 32.
(6) ΕΕ L 2 της 5.1.2001, σ. 32.
(7) ΕΕ L 58 της 28.2.2001, σ. 43.
(8) ΕΕ L 147 της 31.5.2001, σ. 1. (9) ΕΕ L 45 της 15.2.2002, σ. 4.
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2. Στην παράγραφο 2 προστίθεται η ακόλουθη περίπτωση:

«— γάλακτος και προϊόντων γάλακτος και αυγών και
προϊόντων αυγών.»

Άρθρο 2

Στο παράρτηµα I της απόφασης 2001/9/ΕΚ, το σηµείο 1 αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Τα ιχθυάλευρα παράγονται σε µονάδες επεξεργασίας που
παράγουν αποκλειστικά ιχθυάλευρα και είναι εγκεκριµένες
για το σκοπό αυτό από την αρµόδια αρχή σύµφωνα µε το
άρθρο 5 παράγραφος 2 της οδηγίας 90/667/ΕΟΚ του
Συµβουλίου.»

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση θα αρχίσει να ισχύει από την 1η Απριλίου
2002.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

σχετικά µε ορισµένα προστατευτικά µέτρα ως προς ορισµένα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας τα
οποία προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο και εισάγονται από το Μυανµάρ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1302]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/249/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2002, για τον
καθορισµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για
τα τρόφιµα, για την ίδρυση της ευρωπαϊκής αρχής για την ασφά-
λεια των τροφίµων και τον καθορισµό διαδικασιών σε θέµατα
ασφαλείας των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 53 παράγραφος 1,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (2), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όσον αφορά ειδικότερα τα τρόφιµα, το άρθρο 53 παράγρα-
φος 1 στοιχείο β) σηµείο iii) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
178/2002 προβλέπει τη θέσπιση των ενδεδειγµένων ασφα-
λιστικών µέτρων όταν είναι προφανές ότι τα τρόφιµα που
εισάγονται από τρίτη χώρα είναι πιθανό να αποτελέσουν
σοβαρό κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία, την υγεία των
ζώων ή το περιβάλλον.

(2) Σύµφωνα µε την οδηγία 97/78/ΕΚ, πρέπει να θεσπιστούν τα
απαραίτητα µέτρα όσον αφορά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων από τρίτες χώρες εφόσον εκδηλωθεί ή αναπτυχθεί
οποιοδήποτε φαινόµενο που ενδέχεται να συνιστά σοβαρό
κίνδυνο για την υγεία των ζώων ή του ανθρώπου.

(3) Ανιχνεύθηκε η παρουσία chloramphenicol σε γαρίδες
προοριζόµενες για κατανάλωση από τον άνθρωπο, οι οποίες
έχουν εισαχθεί από το Μυανµάρ.

(4) Επειδή η παρουσία της εν λόγω ουσίας σε τρόφιµα αντι-
προσωπεύει δυνητικό κίνδυνο για την υγεία του ανθρώπου,
προτείνεται να υποβληθούν όλες οι παρτίδες γαρίδων που
εισάγονται από το Μυανµάρ, σε δειγµατοληψία και να πραγ-
µατοποιηθεί ανάλυση στο δείγµα, έτσι ώστε να καταδειχθεί
η καταλληλότητά τους για βρώση.

(5) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 προβλέφθηκε ένα
σύστηµα ταχείας ανταλλαγής πληροφοριών για τα τρόφιµα
και η προσφυγή στο σύστηµα αυτό ενδείκνυται για την

υλοποίηση της υποχρεωτικής ανταλλαγής πληροφοριών που
προβλέπεται στην οδηγία 97/78/ΕΚ.

(6) Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί µε βάση τις εγγυή-
σεις που θα παρασχεθούν από τις αρχές του Μυανµάρ και
τα αποτελέσµατα των αναλύσεων που διενεργούνται από τα
κράτη µέλη.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται για τις γαρίδες που εισάγονται
από το Μυανµάρ.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη χρησιµοποιώντας κατάλληλα σχέδια δειγµα-
τοληψίας και µεθόδους ανίχνευσης θα υποβάλουν κάθε φορτίο
γαρίδων που εισάγεται από το Μυανµάρ σε χηµική ανάλυση, έτσι
ώστε να διασφαλίζεται ότι τα εν λόγω προϊόντα δεν παρουσιάζουν
κίνδυνο για την υγεία του ανθρώπου. Η ανάλυση αυτή πρέπει να
διενεργείται ειδικότερα µε σκοπό την ανίχνευση της παρουσίας
chloramphenicol.

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά µε
τα αποτελέσµατα της ανάλυσης που αναφέρεται στην παράγραφο
1, κάνοντας χρήση του συστήµατος έγκαιρης προειδοποίησης για
τα τρόφιµα, το οποίο θεσπίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
178/2002.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη δεν επιτρέπουν την εισαγωγή στο έδαφός τους ή
την αποστολή σε άλλο κράτος µέλος, των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1, παρά µόνο εφόσον είναι αρνητικά τα αποτελέ-
σµατα των αναλύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 2.

Άρθρο 4

Όλες οι δαπάνες που προκύπτουν από την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης βαρύνουν τον αποστολέα, τον παραλήπτη ή τον πρά-
κτορά τους.

(1) ΕΕ L 31 της 1.2.2002, σ. 1.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28.3.2002L 84/74

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εισ-
αγωγές προκειµένου να συµµορφωθούν µε την παρούσα απόφαση.
Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί µε βάση τις εγγυήσεις που
θα παρασχεθούν από τις αρµόδιες αρχές του Μυανµάρ και τα
αποτελέσµατα των αναλύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 2.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

σχετικά µε την επέκταση των προστατευτικών µέτρων που προβλέπονται στην απόφαση 2001/699/ΕΚ για
τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας τα οποία εισάγονται από το Βιετνάµ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1303]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/250/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2002, για τον
καθορισµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για
τα τρόφιµα, για την ίδρυση της ευρωπαϊκής αρχής για την ασφά-
λεια των τροφίµων και τον καθορισµό διαδικασιών σε θέµατα
ασφαλείας των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 53 παράγραφος 1,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (2) και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 προβλέπε-
ται η λήψη των ενδεδειγµένων µέτρων από την Επιτροπή,
όταν είναι προφανές ότι τα τρόφιµα που εισάγονται από µια
τρίτη χώρα είναι πιθανό να συνιστούν σοβαρό κίνδυνο για
την υγεία του ανθρώπου, των ζώων ή το περιβάλλον.

(2) Σύµφωνα µε την οδηγία 97/78/ΕΚ πρέπει να θεσπιστούν τα
απαραίτητα µέτρα όσον αφορά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων από τρίτες χώρες, εφόσον εκδηλωθεί ή αναπτυ-
χθεί οποιοδήποτε φαινόµενο που ενδέχεται να συνιστά
σοβαρό κίνδυνο για την υγεία των ζώων ή του ανθρώπου.

(3) Ως επακόλουθο της ανίχνευσης της παρουσίας chloramp-
henicol σε ορισµένα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέρ-
γειας που έχουν εισαχθεί από το Βιετνάµ, η Επιτροπή
εξέδωσε την απόφαση 2001/699/ΕΚ, σχετικά µε ορισµένα
προστατευτικά µέτρα ως προς ορισµένα προϊόντα αλιείας
και υδατοκαλλιέργειας τα οποία προορίζονται για κατα-
νάλωση από τον άνθρωπο και είναι καταγωγής Κίνας και
Βιετνάµ (3).

(4) Κατά τη διενέργεια των ελέγχων που προβλέπονται στην
απόφαση 2001/699/ΕΚ, ανιχνεύτηκε η παρουσία Nitrofu-
rans σε γαρίδες που έχουν εισαχθεί από το Βιετνάµ και
προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο.

(5) Επειδή η παρουσία Nitrofurans σε τρόφιµα αντιπροσωπεύει
δυνητικό κίνδυνο για την υγεία του ανθρώπου, οι έλεγχοι
που προβλέπονται στην απόφαση 2001/699/ΕΚ πρέπει να
επεκταθούν για να ανιχνευτεί η παρουσία της ουσίας αυτής
ή των µεταβολιτών της, σε όλες τις παρτίδες γαρίδων που
εισάγονται από το Βιετνάµ.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 178/2002 όρισε σύστηµα ταχείας
ανταλλαγής πληροφοριών για τα τρόφιµα και η προσφυγή
στο σύστηµα αυτό ενδείκνυται για την υλοποίηση της υπο-
χρεωτικής ανταλλαγής πληροφοριών που προβλέπεται στην
οδηγία 97/78/ΕΚ.

(7) Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί µε βάση τις πληρο-
φορίες και τις εγγυήσεις που θα παρασχεθούν από τις αρχές
του Βιετνάµ και τα αποτελέσµατα της δοκιµής η οποία
διενεργείται από τα κράτη µέλη.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται στις γαρίδες που εισάγονται από
το Βιετνάµ και προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη χρησιµοποιώντας κατάλληλα σχέδια δειγµα-
τοληψίας και µεθόδους ανίχνευσης θα υποβάλουν κάθε φορτίο
γαρίδων που εισάγονται από το Βιετνάµ σε χηµική δοκιµή ώστε να
διασφαλίζεται ότι τα υπόψη προϊόντα δεν παρουσιάζουν κίνδυνο
για την υγεία του ανθρώπου. Η δοκιµή αυτή πρέπει να εκτελείται
ειδικότερα µε σκοπό την ανίχνευση της παρουσίας Nitrofurans ή
των µεταβολιτών της.

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή για τα
αποτελέσµατα της δοκιµής που αναφέρεται στην παράγραφο 1,
κάνοντας χρήση του συστήµατος έγκαιρης προειδοποίησης για τα
τρόφιµα, το οποίο θεσπίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/
2002.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη δεν επιτρέπουν την εισαγωγή στο έδαφός τους ή
την αποστολή σε άλλο κράτος µέλος προϊόντων του άρθρου 1,
εκτός αν ήταν αρνητικά τα αποτελέσµατα των ελέγχων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 2.

Άρθρο 4

Όλες οι δαπάνες που πραγµατοποιούνται λόγω της εφαρµογής της
παρούσας απόφασης βαρύνουν τον αποστολέα, τον παραλήπτη ή
τον πράκτορά τους.

(1) ΕΕ L 31 της 1.2.2002, σ. 1.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
(3) ΕΕ L 251 της 20.9.2001, σ. 11.
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Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις συναλ-
λαγές για να συµµορφωθούν µε την παρούσα απόφαση. Πληροφο-
ρούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί µε βάση τις εγγυήσεις που
θα παρασχεθούν από τις αρµόδιες αρχές του Βιετνάµ και τα αποτε-
λέσµατα των αναφερόµενων στο άρθρο 2 δοκιµών.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Μαρτίου 2002

σχετικά µε ορισµένα προστατευτικά µέτρα ως προς το κρέας πουλερικών και ορισµένα προϊόντα αλιείας
και υδατοκαλλιέργειας τα οποία προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο και εισάγονται από την

Ταϊλάνδη

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1319]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/251/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2002, για τον
καθορισµό των γενικών αρχών και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για
τα τρόφιµα, για την ίδρυση της ευρωπαϊκής αρχής για την ασφά-
λεια των τροφίµων και τον καθορισµό διαδικασιών σε θέµατα
ασφαλείας των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 53 παράγραφος 1,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (2) και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όσον αφορά ειδικότερα τα τρόφιµα, το άρθρο 53 παράγρα-
φος 1 στοιχείο β) σηµείο iii) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
178/2002, προβλέπει τη θέσπιση των ενδεδειγµένων ασφα-
λιστικών µέτρων όταν είναι προφανές ότι τα τρόφιµα που
εισάγονται από τρίτη χώρα είναι πιθανό να αποτελέσουν
σοβαρό κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία, την υγεία των
ζώων ή το περιβάλλον.

(2) Σύµφωνα µε την οδηγία 97/78/ΕΚ, πρέπει να θεσπιστούν τα
απαραίτητα µέτρα όσον αφορά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων από τρίτες χώρες εφόσον εκδηλωθεί ή αναπτυχθεί
οποιοδήποτε φαινόµενο που ενδέχεται να συνιστά σοβαρό
κίνδυνο για την υγεία των ζώων ή του ανθρώπου.

(3) Ανιχνεύθηκε η παρουσία nitrofurans σε κρέας πουλερικών
και σε γαρίδες προοριζόµενες για κατανάλωση από τον
άνθρωπο, που έχουν εισαχθεί από την Ταϊλάνδη.

(4) Επειδή η παρουσία της ουσίας αυτής σε τρόφιµα αντιπροσω-
πεύει δυνητικό κίνδυνο για την υγεία του ανθρώπου, προτεί-
νεται να υποβληθούν όλες οι παρτίδες γαρίδων και κρέατος
πουλερικών που εισάγονται από την Ταϊλάνδη, σε δειγµα-
τοληψία και ανάλυση, προκειµένου να καταδειχθεί η
καταλληλότητά τους για βρώση.

(5) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002, προβλέφθηκε ένα
σύστηµα ταχείας ανταλλαγής πληροφοριών για τα τρόφιµα
και η προσφυγή στο σύστηµα αυτό ενδείκνυται για την

υλοποίηση της υποχρεωτικής ανταλλαγής πληροφοριών που
προβλέπεται στην οδηγία 97/78/ΕΚ.

(6) Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί µε βάση τις εγγυή-
σεις που θα παρασχεθούν από τις αρχές της Ταϊλάνδης και
τα αποτελέσµατα των αναλύσεων που διενεργούνται από τα
κράτη µέλη.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται στο κρέας πουλερικών και στις
γαρίδες που εισάγονται από την Ταϊλάνδη.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη χρησιµοποιώντας κατάλληλα σχέδια δειγµα-
τοληψίας και µεθόδους ανίχνευσης θα υποβάλουν κάθε φορτίο
κρέατος πουλερικών και κάθε φορτίο γαρίδων που εισάγεται από
την Ταϊλάνδη σε χηµική δοκιµή ώστε να διασφαλίζεται ότι τα
υπόψη προϊόντα δεν παρουσιάζουν κίνδυνο για την υγεία του
ανθρώπου. Η δοκιµή αυτή πρέπει να εκτελείται ειδικότερα µε
σκοπό την ανίχνευση της παρουσίας αντιµικροβιακών ουσιών και
ιδίως της Nitrofurans και των µεταβολιτών της.

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά µε
τα αποτελέσµατα της ανάλυσης που αναφέρεται στην παράγραφο
1, κάνοντας χρήση του συστήµατος έγκαιρης προειδοποίησης για
τα τρόφιµα, το οποίο θεσπίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
178/2002 του Συµβουλίου.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη δεν επιτρέπουν την εισαγωγή στο έδαφός τους ή
την αποστολή σε άλλο κράτος µέλος, των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1, παρά µόνο εφόσον είναι αρνητικά τα αποτελέ-
σµατα των αναλύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 2.

Άρθρο 4

Όλες οι δαπάνες που προκύπτουν από την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης βαρύνουν τον αποστολέα, τον παραλήπτη ή τον πρά-
κτορά τους.

(1) ΕΕ L 31 της 1.2.2002, σ. 1.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 9.
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Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εισα-
γωγές προκειµένου να συµµορφωθούν µε την παρούσα απόφαση.
Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί µε βάση τις εγγυήσεις που
θα παρασχεθούν από τις αρµόδιες αρχές της Ταϊλάνδης και τα
αποτελέσµατα των αναλύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 2.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 27 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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